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St. 001-22-180/00
Ljubljana, dne 22. septembra 2000
Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuéan . r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN KRALJEVINO NIZOZEMSKO
O SOCIALNI VARNOSTI Z ZAKLJUCNIM PROTOKOLOM IN DOGOVORA O 1ZVAJANJU KONVENCIJE
O SOCIALNI VARNOSTI MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN KRALJEVINO NIZOZEMSKO (BNLSV)

1. ¢len
Ratificirata se Konvencija med Republiko Slovenijo in Kraljevino Nizozemsko o socialni varnosti z zaklju¢nim protokolom

in Dogovor o izvajanju Konvencije o socialni varnosti med Republiko Slovenijo in Kraljevino Nizozemsko, podpisana v
Ljubljani 22. marca 2000.

2. ¢len

Konvencija z zaklju¢nim protokolom in Dogovor o izvajanju konvencije se v izvirniku v angleskem jeziku in v slovenskem
prevodu glasita:

CONVENTION
BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
ON SOCIAL SECURITY

KONVENCIJA

MED REPUBLIKO SLOVENIJO
IN KRALJEVINO NIZOZEMSKO
O SOCIALNI VARNOSTI

The Republic of Slovenia Republika Slovenija

and in

The Kingdom of the Netherlands, Kraljevina Nizozemska

- desiring to regulate the relations between the two - sta v zelji, da bi uredili odnose med drzavama na

States in the field of social security,

- taking into account that the actual relations between
the two countries are arranged through an exchange of
letters of 18 March 1992 and 21 April 1992;

have agreed to conclude a Convention with the follow-
ing provisions:

podrodju socialne varnosti,

- ob upostevanju, da so dejanski odnosi med drzava-
ma urejeni z izmenjavo pisem z dne 18. marca 1992 in
21. aprila 1992,

sklenili konvencijo z naslednjimi dolo¢bami:
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PART |

GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

1. For the purpose of this Convention:

a) “Territory” means,

in relation to Slovenia: the territory of the Republic of
Slovenia;

in relation to the Netherlands: the territory of the King-
dom in Europe;

b) “National” means, as regards Slovenia, a person
with the citizenship of the Republic of Slovenia and as
regards the Netherlands a person of the Netherlands nation-
ality;

c) “Employed person” means a person who is em-
ployed by an employer as well as any person who is deemed
equivalent to an employed person by the legislation applied;

d) “Legislation” means laws, ordinances and regula-
tions relating to the systems and branches of social security
specified in Article 2;

e) “Competent authority” means, in relation to Slovenia:
the Minister of Labour, Family and Social Affairs, and as far
as benefits in cash and in kind of the legislation on sickness
insurance are concerned, the Minister of Health;

in relation to the Netherlands: the Minister for Social
Affairs and Employment and, as far as benefits in kind of the
legislation on sickness insurance are concerned, the Minis-
ter for Health, Welfare and Sport;

f) “Insurance institution” means the body or authority
charged with the implementation of the legislation specified
in Article 2, or a portion thereof;

g) “Competent institution” means the institution which
is competent according to the applicable legislation;

h) “Competent state” means the Contracting Party in
the territory of which the competent institution is situated;

i) “Insurance period” means a contribution period, a
period of employment, a period of residence or any other
period defined, recognized or treated as a period of insur-
ance under the legislation applicable to the person during
such a period;

j) “Pension or cash benefit” means a pension or a cash
benefit under the applicable legislation including all the con-
stituent parts thereof which are financed out of public funds
as well as all increases and additional benefits;

k) “Member of the family” means a person defined or
recognized as such in the legislation of the Contracting
Party in whose territory such a person resides; where, how-
ever, this legislation regards only persons living with the
person concerned as members of the family, this condition
shall be deemed to be satisfied if such persons are mainly
maintained by the person concerned,;

1) “Institution of the place of residence” means the
institution empowered, under the Contracting Party’s legis-
lation which it applies, to provide the benefits in question at
the place of residence or, where no such institution exists,
the institution designated by the competent authority of the
Contracting Party concerned;

m) “Institution of the place of temporary stay” means
the institution empowered, under the Contracting Party's
legislation which it applies, to provide the benefits in ques-
tion at the place of temporary stay or, where no such institu-
tion exists, the institution designated by the competent au-
thority of the Contracting Party concerned.

I. DEL

SPLOSNE DOLOCBE

1. ¢len
Dolo¢itev izrazov
1. V tej konvenciji:
a) “ozemlje” pomeni
za Slovenijo: ozemlje Republike Slovenije;

za Nizozemsko: ozemlje Kraljevine v Evropi;

b) “drzavljan” pomeni za Slovenijo osebo z drzavljan-
stvom Republike Slovenije in za Nizozemsko osebo nizo-
zemske narodnosti;

c) “zaposlena oseba” pomeni osebo, ki jo zaposluje
delodajalec, kot tudi osebo, ki se po ustrezni zakonodaiji
Steje za zaposleno;

d) “zakonodaja” pomeni zakone, uredbe in predpise, ki
se nanasajo na sisteme in podroc¢ja socialne varnosti v
2. ¢lenu;

e) “pristojni organ” pomeni za Slovenijo: ministra za
delo, druzino in socialne zadeve in kar zadeva dajatve in
storitve po zakonodaji o zdravstvenem zavarovanju ministra
za zdravstvo;

za Nizozemsko: ministra za socialne zadeve in zaposlo-
vanje in kar zadeva storitve po zakonodaiji o zavarovanju za
primer bolezni, ministra za zdravstvo, skrbstvo in Sport;

f) “nosilec” pomeni telo ali organ, ki je pooblas¢en za
izvajanje zakonodaje v 2. ¢lenu ali njenega dela;

g) “pristojni nosilec” pomeni nosilca, pristojnega v skla-
du z ustrezno zakonodajo;

h) “pristojna drzava” pomeni pogodbenico, na ozemlju
katere je pristojni nosilec;

i) “zavarovalna doba” pomeni dobo placevanja prispev-
kov, dobo zaposlitve, dobo bivanja ali vse druge dobe,
opredeljene, priznane ali obravnavane kot zavarovalne dobe
po zakonodaji, ki se v takem obdobju uporablja za osebo;

i) “pokojnina ali dajatev’ pomeni pokojnino ali dajatev
po ustrezni zakonodaiji, vkljuéno z vsemi njenimi sestavnimi
deli, ki se financirajo iz drzavne blagajne, ter vsemi povisanji
in dodatki;

k) “druzinski ¢lan” pomeni osebo, ki je tako opredelje-
na ali priznana v zakonodaji pogodbenice, na ozemlju katere
ima stalno prebivaliSs¢e; kadar pa ta zakonodaja obravnava
kot druzinske &lane le osebe, ki Zivijo z zadevno osebo, se
ta pogoj steje kot izpolnjen, ¢e te osebe v glavnem vzdrzuje
zadevna oseba;

I) “nosilec v kraju stalnega prebivaliS§¢a” pomeni nosil-
ca, ki je po ustrezni zakonodaji pogodbenice pooblas¢en za
zagotavljanje ustreznih storitev in dajatev v kraju stalnega
prebivaliS¢a, ali Ce takega nosilca ni, nosilca, ki ga imenuje
pristojni organ te pogodbenice;

m) “nosilec v kraju zacasnega prebivaliS¢a” pomeni
nosilca, ki je po ustrezni zakonodaji pogodbenice poobla-
S$¢en za zagotavljanje ustreznih storitev in dajatev v kraju
zaCasnega prebivaliS¢a, ali ¢e takega nosilca ni, nosilca, ki
ga imenuje pristojni organ te pogodbenice.
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2. Other words and expressions which are used in this
Convention shall have the meanings respectively assigned
to them in the legislation applied.

Article 2
Matters covered
1. This Convention shall apply:
A. In relation to Slovenia, to the legislation on:
a) obligatory pension- and invalidity insurance;

b) obligatory health insurance (cash benefits and ben-
efits in kind);

c) unemployment insurance;

d) children’s allowances;

e) maternity insurance (cash benefits).

B. In relation to the Netherlands, to the legislation on:

a) sickness insurance (cash benefits and benefits in
kind in the case of sickness and maternity), including the
scheme concerning the liability of an employer;

b) invalidity insurance;

c) old age insurance;

d) survivors’ insurance;

e) unemployment insurance;

f) children’s allowances.

2. With the reservations made in paragraphs 3 and 4 of
this Article, this Convention shall apply also to all legislation
codifying, amending or supplementing the legislation speci-
fied in paragraph 1 of this Article.

3. This Convention shall apply to any legislation of a
Contracting Party extending the legislation specified in para-
graph 1 of this Article to new categories of persons, if that
Contracting Party had not, within six months of the official
announcement of such legislation, notified the other Con-
tracting Party to the effect that the Convention shall not
apply to such legislation.

4. This Convention shall not apply to legislation institut-
ing a new branch of social security unless the Contracting
Parties make an agreement to that effect.

5. This Convention does not apply to social assistance
schemes or to special schemes for civil servants or persons
treated as such.

Article 3
Persons covered

Unless otherwise provided in this Convention it shall
apply to:

a) Persons who are or have been subject to the legisla-
tion of one or both Contracting Parties;

b) Persons deriving rights from a person mentioned
under paragraph a of this Article.

Article 4
Equality of treatment

Unless otherwise provided in this Convention, nation-
als of one Contracting Party shall, when they stay or reside
in the territory of the other Contracting Party, have the same
obligations and rights as nationals of that Contracting Party
regarding the application of the legislation of that Contract-
ing Party.

Article 5
Payment of benefits abroad

1. Unless otherwise provided in this Convention pen-
sions and other cash benefits in case of old-age, invalidity
and death acquired under the legislation of one Contracting

2. Druge besede in izrazi, uporabljeni v tej konvenciji,
imajo pomen, kot jim ga doloca ustrezna zakonodaja.

2. ¢len
Stvarna veljavnost

1. Ta konvencija se nanasa

A. za Slovenijo na zakonodajo o:

a) obveznem pokojninskem in invalidskem zavarova-
nju;

b) obveznem zdravstvenem zavarovanju (dajatve in sto-
ritve);

c) zavarovanju za primer brezposelnosti;

d) otroskih dodatkih;

e) varstvu materinstva (dajatve);

B. za Nizozemsko na zakonodajo o:

a) zavarovanju za primer bolezni (dajatve in storitve v
primeru bolezni in materinstva), vkljuéno s sistemom obvez-
nosti delodajalca;

b) invalidskem zavarovanju;

c) starostnem zavarovanju;

d) zavarovanju za prezivele druzinske ¢lane;

e) zavarovanju za primer brezposelnosti;

f) otroskih dodatkih.

2. S pridrzki iz tretjega in ¢etrtega odstavka tega ¢lena
se ta konvencija nanasa tudi na vso zakonodajo, ki zdruzuje,
spreminja ali dopolnjuje zakonodajo, iz prvega odstavka te-
ga Clena.

3. Ta konvencija se nanasa na vso zakonodajo pogod-
benice, ki razsirja zakonodajo, v prvem odstavku tega ¢lena
na nove kategorije oseb, ¢e ta pogodbenica v Sestih mese-
cih od uradne razglasitve te zakonodaje ni uradno obvestila
druge pogodbenice, da se ta konvencija ne nanasa na to
zakonodajo.

4. Ta konvencija se ne nanasa na zakonodajo, ki uvaja
novo podrodje socialne varnosti, ¢e se pogodbenici o tem
ne sporazumeta.

5. Ta konvencija se ne uporablja za sisteme socialne
pomodi ali za posebne sisteme za javne usluzbence ali
osebe, ki se tako obravnavajo.

3. ¢len
Osebna veljavnost

Ce ni v tej konvenciji drugaée dolo¢eno, se uporablja
za:

a) osebe, za katere velja ali je veljala zakonodaja ene ali
obeh pogodbenic;

b) osebe, katerih pravice izhajajo iz osebe, omenjene v
tocki a) tega ¢lena.

4. ¢len
Enako obravnavanje
Ce ni s to konvencijo drugaée dologeno, imajo drzav-
liani ene pogodbenice, kadar zacasno ali stalno prebivajo
na ozemlju druge pogodbenice, enake obveznosti in pravi-
ce do uporabe zakonodaje te pogodbenice kot drzavljani te
pogodbenice.

5. ¢len
Placilo dajatev v tujino
1. Ce ni s to konvencijo drugace doloéeno, se pokojni-
ne in druge dajatve za primer starosti, invalidnosti in smrti,
pridobljene po zakonodaji ene pogodbenice, ne smejo zni-
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Party may not be reduced, modified, suspended or with-
drawn in account of the recipient staying or residing in the
territory of the other Contracting Party.

2. Unless otherwise provided in this Convention cash
benefits under the legislation of a Contracting Party shall be
payable to persons designated in Article 3, who are staying
or residing outside the territories of either Contracting Party,
on the same conditions and to the same extent as to nation-
als of that Contracting Party who are staying or residing
outside those territories.

Article 6
Prevention of overlapping of benefits

Provisions in the legislation of a Contracting Party for
the reduction, suspension or suppression of benefits from
one branch of social security where there is overlapping
with benefits from an other branch or with other income, or
because of an occupational activity, shall apply also to the
beneficiary in respect of benefits acquired under the legisla-
tion of the other Contracting Party or in respect of income
obtained, or occupation exercised, in the territory of the
other Contracting Party.

PART Il

DETERMINATION OF THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 7
General rule

1. Persons to whom the provisions of this Part of the
Convention apply shall be subject to the legislation of one
Contracting Party only. That legislation shall be determined
in accordance with the provisions of Articles 8 to 13.

2. A person who is subject to the legislation of one
Contracting Party in accordance with the provisions of this
Part shall be considered as residing in the territory of that
Contracting Party.

Article 8
Employed and self-employed persons

1. A person employed in the territory of one Contract-
ing Party shall be subject to the legislation of that Contract-
ing Party even if he resides in the territory of the other
Contracting Party or if the registered office or place of
business of the undertaking or individual employing him is
situated in the territory of the other Contracting Party.

2. A person employed in the territory of both Contract-
ing Parties shall be subject to the legislation of the Contract-
ing Party in the territory of which he is resident. If he is not
resident in the territory of either Contracting Party he shall
be subject to the legislation of the Contracting Party in the
territory of which the employer has his principal place of
business.

3. Travelling personnel employed by an undertaking
which for hire or reward or on its own account operates
international transport services for passengers or goods by
rail, road or air shall be subject to the legislation of the
Contracting Party in whose territory the undertaking has its
head office even if the employee concerned resides in the
territory of the other Contracting Party.

If however a person is employed by a branch or perma-
nent agency which the said undertaking has in the territory
of the other Contracting Party or if that person is employed
and resident in the territory of this Party, the legislation of
this Contracting Party shall apply.

zati, spremeniti, zacasno prenehati izplacevati ali odvzeti,
ker prejemnik za¢asno ali stalno prebiva na ozemlju druge
pogodbenice.

2. Ce ni s to konvencijo drugace dolo¢eno, se dajatve
po zakonodaji pogodbenice placujejo osebam iz 3. ¢lena, ki
zacasno ali stalno prebivajo zunaj ozemelj pogodbenic, pod
enakimi pogoji in v enakem obsegu kot drzavljanom te po-
godbenice, ki zacasno ali stalno prebivajo zunaj teh oze-
melj.

6. ¢len
Preprecevanje steka dajatev

Dolo¢be zakonodaje pogodbenice o znizanju, zacCa-
snem prenehanju izplacevanja ali ukinitvi dajatev z enega
podrocja socialne varnosti se ob steku dajatev z dajatvami z
drugega podrocja ali z drugim dohodkom ali zaradi poklicne
dejavnosti uporabljajo za upravicenca tudi za dajatve, pri-
dobljene v skladu z zakonodajo druge pogodbenice, ali za
dohodek, ki ga je prejel, ali poklic, ki ga je opravljal na
ozemlju druge pogodbenice.

Il. DEL

DOLOCITEV USTREZNE ZAKONODAJE

7. ¢len
Splosno pravilo

1. Za osebe, za katere se uporabljajo dolo¢be tega
dela konvencije, velja zakonodaja ene same pogodbenice.
Ta zakonodaja se doloéi v skladu z dolo¢bami 8. do
13. ¢lena.

2. Za osebo, za katero velja zakonodaja ene pogodbe-
nice v skladu z dolo¢bami tega dela, se steje, da ima stalno
prebivalis¢e na ozemlju te pogodbenice.

8. ¢len
Zaposlene in samozaposlene osebe
1. Za osebo, ki je zaposlena na ozemlju ene pogodbe-
nice, velja zakonodaja te pogodbenice, tudi ¢e ima ta oseba
stalno prebivaliS¢e na ozemlju druge pogodbenice ali e je
sedez ali poslovna enota podjetja ali posameznika, ki ga
zaposluje, na ozemlju druge pogodbenice.

2. Za osebo, ki je zaposlena na ozemlju pogodbenic,
velja zakonodaja tiste pogodbenice, na ozemlju katere ima
stalno prebivalisce. Ce oseba nima stalnega prebivalis¢a na
ozemlju ene od pogodbenic, zanjo velja zakonodaja pogod-
benice, na ozemlju katere ima delodajalec glavno poslovno
enoto.

3. Za potujoce osebje, zaposleno v podjetju, ki oprav-
lia storitve mednarodnega prevoza potnikov ali blaga po
zeleznici, cesti ali zraku na podlagi najema ali placila ali za
svoj racun, velja zakonodaja tiste pogodbenice, na ozemlju
katere ima podjetje svojo glavno pisarno, tudi ¢e ima zadev-
ni delojemalec stalno prebivalis¢e na ozemlju druge pogod-
benice.

Ce je oseba zaposlena v podruznici ali stalnem zastop-
stvu omenjenega podjetja na ozemlju druge pogodbenice ali
je ta oseba zaposlena in ima stalno prebivaliSée na ozemlju
te pogodbenice, se uporablja zakonodaja te pogodbenice.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article
shall equally apply to self-employed persons.

Article 9
Posted workers

Article 8, paragraph 1, shall apply subject to the follow-
ing exceptions and circumstances:

If a person employed in the territory of a Contracting
Party is posted by his employer to which he is normally
attached to the territory of the other Contracting Party to
perform a certain work there for that employer and whilst
staying in paid employment with this employer, he shall
continue to be subject to the legislation of the former Con-
tracting Party for the duration of that work as if he were still
employed in the territory of this Contracting Party, provided
that the relevant work will not exceed a period of two years
and that the certificate of posting has been submitted no
later than within the first three months of that period.

Successive postings of the same employee by the
same employer shall be counted as one unless they are
separated by at least twelve months.

Article 10
Posted civil servants

Article 9 shall apply correspondingly, but without any
time limit, to posted civil servants.

Article 11
Crew members on vessels

A person who is employed on board of a vessel and
who is resident in the territory of a Contracting Party shall be
subject to the legislation of Slovenia, if the vessel is flying
under the flag of Slovenia, and to the legislation of the
Netherlands, if the employer has his registered office or his
place of business in the Netherlands.

Article 12

Personnel of diplomatic and consular missions

1. Nationals of a Contracting Party who are sent by the
Government of this Contracting Party to the territory of the
other Contracting Party as members of a diplomatic mission
or consular post, shall be subject to the legislation of the
former Contracting Party.

2. Persons who are employed by a diplomatic mission
or consular post of one of the Contracting Parties in the
territory of the other Contracting Party, shall be subject to
the legislation of the latter Contracting Party.

3. If the diplomatic mission or consular post of one of
the Contracting Parties employs persons who according to
paragraph 2 of this Article are subject to the legislation of
the other Contracting Party, the mission or post shall ob-
serve the obligations which the legislation of this Contract-
ing Party imposes on employers.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article
shall equally apply to persons employed in the private serv-
ice of a person mentioned in paragraph 1 of this Article. In
that case the natural person who employs other persons
shall observe the obligations which the legislation of the
Contracting Party where the employment is performed im-
poses on employers.

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 of this Article do
not apply to honorary members of a consular post or to
persons employed in the private service of such persons.

4. Dolocbe prvega in drugega odstavka tega ¢lena se
smiselno uporabljajo za samozaposlene osebe.

9. ¢len
DetaSirani delavci

Prvi odstavek 8. ¢lena se uporablja ob upostevanju
naslednjih izjem in okolis¢in:

Ce osebo, zaposleno na ozemlju ene pogodbenice,
delodajalec, za katerega obi¢ajno dela, poSlie na ozemlje
druge pogodbenice z namenom, da tam zanj opravi doloc¢e-
no delo, se v ¢asu, ko ostaja zaposlena pri tem delodajalcu
in je za to delo pla¢ana, zanjo Se vedno uporablja zakonoda-
ja prve pogodbenice, in to v celotnem obdobju opravljanja
tega dela, kot e bi bila Se vedno zaposlena na ozemlju te
pogodbenice, pod pogojem, da to obdobje ne bo dalj$e od
dveh let in da je bilo potrdilo o napotitvi predlozeno v prvih
treh mesecih tega obdobja.

Nadaljnje napotitve istega delojemalca s strani istega
delodajalca se stejejo kot ena, ¢e od ene do druge ne mine
vsaj dvanajst mesecev.

10. ¢len
DetaSirani javni usluzbenci
9. ¢len se ustrezno uporablja za detasirane javne uslu-
Zbence, vendar brez ¢asovne omejitve.

11. ¢len
Clani ladijskih posadk
Za osebo, ki je zaposlena na ladji in ima stalno prebiva-
lisCe na ozemlju ene pogodbenice, velja slovenska zakono-
daja, ¢e ladja pluje pod slovensko zastavo, in nizozemska
zakonodaja, ¢e ima delodajalec svoj sedez ali poslovno
enoto na Nizozemskem.

12. ¢len
Osebje diplomatskih in konzularnih predstavnistev
1. Za drzavljane pogodbenice, ki jih vlada te pogodbe-
nice poslje na ozemlje druge pogodbenice kot ¢lane diplo-
matskega ali konzularnega predstavnistva, velja zakonodaja
prve pogodbenice.

2. Za osebe, zaposlene v diplomatskem ali konzular-
nem predstavnistvu ene od pogodbenic na ozemlju druge
pogodbenice, velja zakonodaja druge pogodbenice.

3. Ce diplomatsko ali konzularno predstavnistvo ene
od pogodbenic zaposluje osebe, za katere v skladu z dru-
gim odstavkom tega ¢lena velja zakonodaja druge pogodbe-
nice, predstavnistvo spostuje obveznosti, ki jih delodajal-
cem nalaga zakonodaja te pogodbenice.

4. Dolo¢be drugega in tretjega odstavka tega ¢lena se
smiselno uporabljajo tudi za osebe, zasebno zaposlene pri
osebah iz prvega odstavka tega ¢lena. V tem primeru fizicna
oseba, ki zaposluje druge osebe, spostuje obveznosti, ki jih
delodajalcem nalaga zakonodaja pogodbenice, v kateri
opravlja zaposlitev.

5. Dolo¢be od prvega do ¢etrtega odstavka tega ¢lena
se ne uporabljajo za ¢astne ¢lane konzulata ali za osebe,
zasebno zaposlene pri teh osebah.
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Article 13
Exceptions to the provisions of Article 8 to 12
The competent authorities of the two Contracting Par-
ties or the bodies designated by these authorities may agree
on exceptions from the provisions of Articles 8 to 12 in the
interest of employees and hereby establish obligatory insur-
ance under the relevant legislation.

PART Il

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE VARIOUS
CATEGORIES OF BENEFITS

Chapter 1

SICKNESS AND MATERNITY

Article 14
Entitlement to sickness and maternity benefits

1. If a person has completed insurance periods under
the legislation of both Contracting Parties these periods
shall be added together for the acquisition, retention or
recovery of entitlement to a benefit, in so far as they do not
coincide.

2. If the legislation of one Contracting Party makes
admission to compulsory insurance conditional upon the
completion of insurance periods, such periods completed
under the legislation of the other Contracting Party shall, to
that end, for the purpose of adding periods together, be
taken into account, to the extent necessary, as if they were
insurance periods completed under the legislation of the
first Contracting Party.

Article 15
Residence in the other State than the competent State

1. Persons who reside in the territory of the Contract-
ing Party other than the competent State and who satisfy the
conditions for entitlement prescribed by the legislation of
the latter State, regard being had, where appropriate, to the
provisions of Article 14, shall receive in the territory of the
Contracting Party in which they reside:

a) benefits in kind, provided at the expense of the
competent institution by the institution of the place of resi-
dence in accordance with the provisions of the legislation
which the latter institution applies, as if these persons were
affiliated to it;

b) cash benefits, paid by the competent institution in
accordance with the provisions of the legislation which it
applies, as if these persons were resident in the territory of
the competent State.

2. The provisions of the preceding paragraph shall, in
respect to benefits in kind, apply by analogy to members of
the family who are resident in the territory of a Contracting
Party other than the competent State in so far as they are not
entitled to such benefits under the legislation of the State in
whose territory they reside because of a gainful occupation
or because of their receiving a social security benefit of the
Party in whose territory they reside.

13. ¢len
Izijeme od dolo¢b 8. do 12. ¢lena
Pristojni organi pogodbenic ali organi, ki jih imenujejo,
se lahko v interesu delojemalcev sporazumejo o izjemah od
doloc¢b 8. do 12. ¢lena in uvedejo obvezno zavarovanje po
ustrezni zakonodaji.

ll. DEL

POSEBNE DOLOCBE O RAZLICNIH KATEGORIJAH
STORITEV IN DAJATEV

1. poglavje

BOLEZEN IN MATERINSTVO

14. ¢len
Upravi¢enost do boleznine in nadomestila za ¢as
porodniskega dopusta
1. Ce je oseba dopolnila zavarovalne dobe po zakono-
daji obeh pogodbenic, se te dobe za pridobitev, ohranitev
ali ponovno pridobitev upravicenosti do dajatve sestejejo,
¢e ne sovpadajo.

2. Ce so po zakonodaji ene pogodbenice dopolnjene
zavarovalne dobe pogoj za vstop v obvezno zavarovanje, se
v ta namen taksSne dobe, dopolnjene po zakonodaji druge
pogodbenice, pri sestevanju dob upostevajo v potrebnem
obsegu, kot ¢e bi bile zavarovalne dobe, dopolnjene po
zakonodaji prve pogodbenice.

15. ¢len
Osebe s stalnim prebivaliSéem v drzavi, ki ni pristojna

1. Osebam, ki imajo stalno prebivaliS¢e na ozemlju
pogodbenice, ki ni pristojna drzava, in izpolnjujejo pogoje za
upravicenost, predpisane z zakonodajo druge drzave, se,
upostevajo¢, kadar je to primerno, dolo¢be 14. &lena, zago-
tovijo na ozemlju pogodbenice, na katerem imajo stalno
prebivalisce:

a) storitve, ki jih na stroske pristojnega nosilca zagotav-
lia nosilec v kraju stalnega prebivalis¢a v skladu z dolo¢bami
zakonodaje, ki jo uporablja, kot ¢e bi bile te osebe pri njem
zavarovane;

b) dajatve, ki jih placa pristojni nosilec v skladu z dolo¢-
bami zakonodaje, ki jo uporablja, kot ¢e bi te osebe imele
stalno prebivalis¢e na ozemlju pristojne drzave.

2. Dolocbe iz prejSnjega odstavka se smiselno uporab-
liajo za storitve za druzinske ¢lane s stalnim prebivaliScem
na ozemlju pogodbenice, ki ni pristojna drzava, ¢e do tak-
$nih storitev niso upravi¢eni po zakonodaji drzave, na ozem-
lju katere imajo stalno prebivalis¢e, bodisi zaradi njihove
pridobitne dejavnosti ali prejemanja dajatve iz socialnega
zavarovanja pogodbenice, na katere ozemlju imajo stalno
prebivalisce.
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Article 16
Transfer of residence without entitlement to benefits
under the legislation of the new State
of residence

If a person who has been insured under the legislation
of one of the Contracting Parties is transferring his resi-
dence to the territory of the other Party, but does not satisfy
the conditions for entitlement to benefits under the legisla-
tion of the latter Party, and if that person would still be
entitled to such benefits under the legislation of the first
Party if he were residing in the territory of that Party, such
entitlement will nevertheless be retained.

In that case Article 18, paragraphs 1, 3,4, 5,6,and 7
will be applicable by analogy.

Article 17
Temporary stay in or transfer of residence
to the competent State

Persons or the members of their family referred to in
Article 15, who are staying in or transferring their place of
residence to the territory of the competent State shall re-
ceive benefits in the territory of the competent State, in
accordance with the provisions of the legislation of that
State, even if they have already received benefits for the
same case of sickness or maternity before their temporary
stay, respectively their transfer of residence; if the legisla-
tion applied by the competent institution provides for a maxi-
mum period for the provision of benefits, the period in which
such benefits have been provided immediately before the
transfer of residence will be taken into account.

Article 18

Stay outside the territory of the competent State -
return to or transfer of residence to the territory of the
other Contracting Party during sickness or maternity -

provision of major benefits

1. A person who satisfies the conditions for entitlement
to benefits under the legislation of one of the Contracting
Parties will be entitled to such benefits during a temporary
stay in the territory of the other Contracting Party when his
condition necessitates immediate provision of medical care.

2. A person who is entitled to benefits at the expense
of an institution of one of the Contracting Parties and who
resides in the territory of that Party, retains that entitlement
when he transfers his residence to the territory of the other
Contracting Party.

However, before the transfer the person concerned
will have to obtain the authorization of the competent institu-
tion. Such authorization may be refused only if it is estab-
lished that movement of the person concerned would be
prejudicial to his state of health or the receipt of medical
treatment.

3. When a person is entitled to benefits in kind accord-
ing to the provisions of the preceding paragraphs, these
benefits shall be provided at the expense of the competent
institution by the institution of the place of temporary stay or
residence according to the provisions of the legislation ap-
plied by the latter institution, as if the person concerned
were affiliated to it. The period during which such benefits
are provided shall, however, be that laid down under the
legislation of the competent State.

4. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this
Article, the supply of prosthesis, major appliances or other
substantial benefits in kind - except in case of absolute
urgency - will be subject to the condition that the compe-
tent institution will give its authorization.

16. ¢len
Prenos stalnega prebivalis¢a brez upravi¢enosti
do storitev in dajatev po zakonodaji nove drzave
stalnega prebivalisca

Oseba, ki je zavarovana po zakonodaji ene od pogod-
benic in prenese stalno prebivaliS¢e na ozemlje druge
pogodbenice ter ne izpolnjuje pogojev za upravi¢enost do
storitev in dajatev po zakonodaji druge pogodbenice, bi pa
bila Se vedno upravicena do taksnih storitev in dajatev po
zakonodaji prve pogodbenice, ¢e bi na njenem ozemlju
imela tudi stalno prebivaliS¢e, je do njih Se nadalje upravi-
¢ena.

V tem primeru se smiselno uporabljajo prvi, tretji, Cetrti,
peti, Sesti in sedmi odstavek 18. ¢lena.

17. ¢len
Zacasno prebivalis&e v pristojni drzavi ali prenos
stalnega prebivalis¢a v to drzavo

Osebam ali njihovim druzinskim ¢lanom iz 15. ¢lena, ki
imajo zacasno prebivaliS¢e na ozemlju pristojne drzave ali
so tja prenesli stalno prebivaliS¢e, se zagotovijo storitve in
dajatve na ozemlju pristojne drzave v skladu z dolo¢bami
zakonodaje te drzave, tudi ¢e so jim Ze bile zagotovljene
storitve in dajatve za isti primer bolezni ali materinstva pred
zacCasnim bivanjem oziroma pred prenosom stalnega prebi-
valiS¢a; ¢e zakonodaja, ki jo uporablja pristojni nosilec, do-
lo¢a najdaljSe mozno obdobje zagotavljanja storitev in daja-
tev, se uposteva tudi obdobje, v katerem so bile osebi take
storitve in dajatve zagotovljene neposredno pred prenosom
stalnega prebivalisca.

18. ¢len
Zacasno prebivaliS¢e zunaj ozemlja pristojne drzave
vrnitev ali prenos stalnega prebivali$¢a na ozemilje
druge pogodbenice med boleznijo ali materinstvom
- zagotavljanje vecjih storitev

1. Oseba, ki izpolnjuje pogoje za upravi¢enost do stori-
tev in dajatev po zakonodaji ene od pogodbenic, bo upravi-
¢ena do taksnih storitev in dajatev med za¢asnim bivanjem
na ozemlju druge pogodbenice, ¢e njeno stanje zahteva
nujno zdravstveno varstvo.

2. Oseba, ki je upravicena do storitev in dajatev na
stroske nosilca ene od pogodbenic in ima stalno prebivali-
S$¢e na ozemlju te pogodbenice, je Se nadalje upravicena do
storitev in dajatev, tudi ¢e prenese stalno prebivalis¢e na
ozemlje druge pogodbenice.

Vendar pa mora pristojni nosilec tej osebi predhodno
odobiriti prenos. Nosilec lahko tako odobritev zavrne le, ¢e
je bilo ugotovljeno, da bi preselitev te osebe Skodila njene-
mu zdravju ali zdravljenju.

3. Ce je oseba upraviéena do storitev v skladu z dolo&-
bami iz zgornjih odstavkov, storitve zagotovi nosilec v kraju
zaCasnega ali stalnega prebivaliS¢a na racun pristojnega
nosilca in v skladu z dolo¢bami zakonodaje, ki jo uporablja
nosilec v kraju zacasnega ali stalnega prebivalisca, kot Ce bi
bila oseba zavarovana pri njem. Cas zagotavljanja storitev se
dolo¢i v skladu z zakonodajo pristojne drzave.

4.V primerih iz prvega in drugega odstavka tega ¢lena
je zagotovitev protez, drugih vecjih pripomockov ali drugih
vedjih storitev razen v nujnih primerih odvisna od odobritve
pristojnega nosilca.
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5. Inthe cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this
Article, cash benefits will be provided by the competent
institution according to the provisions of the legislation which
it applies.

6. The provisions of this Article shall be applicable by
analogy to the members of the family of the person con-
cerned.

7. The provisions of paragraphs 1 and 6 of this Article
are not applicable to persons who are going to the territory
of the Contracting Party other than the competent State, for
the purpose of receiving medical care.

Article 19
Benefits in kind for pensioners and the members
of their families

1. Where a person receiving pensions under the legis-
lation of both Contracting Parties is entitled to benefits in
kind under the legislation of the Contracting Party in whose
territory he is resident, such benefits shall be provided to
him and the members of his family by the institution of the
place of residence at its own cost, as if he were a pensioner
under the legislation of the latter Party only.

2. Where a person receiving a pension under the legis-
lation of one Contracting Party resides in the territory of the
other Contracting Party and he is not entitled to benefits in
kind under the legislation of the latter Contracting Party, the
institution of the place of his residence provides according
to the legislation which it applies, and at the expense of the
competent institution, this person and the members of his
family with benefits in kind to which this person is entitled
under the legislation of the first Contracting Party or would
be entitled if he were to reside in its territory.

3. Where the members of the family of a person receiv-
ing a pension under the legislation of one Contracting Party
or pensions under the legislation of both Contracting Parties
are resident in the territory of a Contracting Party other than
that in which the pensioner himself resides, they shall re-
ceive benefits in kind as if the pensioner were resident in the
same territory, provided that he is entitled to such benefits
under the legislation of a Contracting Party.

These benefits shall be provided at the expense of the
competent institution by the institution of the place of resi-
dence of the members of the family according to the provi-
sions of the legislation which it applies, as if they were
entitled to such benefits under that legislation.

4. If the members of the family referred to in the pre-
ceding paragraph transfer their residence to the territory of
the Contracting Party in which the pensioner resides, they
shall be entitled to benefits in kind in accordance with the
legislation of that Party, even if they have already received
such benefits for the same case of sickness and maternity
before transferring their residence.

5. A person receiving a pension under the legislation of
one Contracting Party and who is entitled to benefits in kind
under the legislation of this Contracting Party, shall as well
as the members of his family, be entitled to such benefits
during a temporary stay in the territory of the Contracting
Party other than the one in whose territory they reside, when
their condition requires the immediate provision of such
benefits.

6. In the case referred to in the preceding paragraph,
the benefits in kind shall be provided at the expense of the
institution of the place of residence of the pensioner or the
members of the family, by the institution of the place of
temporary stay, according to its legislation, as if the per-
son concerned were entitled to such benefits under this
legislation.

5.V primerih iz prvega in drugega odstavka tega ¢lena
pristojni nosilec zagotovi dajatve v skladu z dolo¢bami zako-
nodaje, ki jo uporablja.

6. Dolocbe tega ¢lena se smiselno uporabljajo tudi za
druzinske ¢lane te osebe.

7. Dolo¢be prvega in Sestega odstavka tega ¢lena se
ne uporabljajo za osebe, ki odidejo na zdravljenje na ozem-
lie pogodbenice, ki ni pristojna drzava.

19. ¢len
Storitve za upokojence in njihove druzinske ¢lane

1. Ce je oseba, ki prejema pokojnino po zakonodaji
obeh pogodbenic, upravi¢ena do storitev v skladu z zakono-
dajo pogodbenice, na ozemlju katere ima stalno prebivali-
SCe, nosilec v kraju stalnega prebivaliS¢a na svoje stroske
zagotovi taksne storitve njej ali njenim druzinskim ¢lanom,
kot ¢e bi bila oseba upokojena le po zakonodaji te pogodbe-
nice.

2. Ce ima oseba, ki prejema pokojnino po zakonodaji
ene pogodbenice, stalno prebivalisée na ozemlju druge po-
godbenice in Ce ta oseba ni upravi¢ena do storitev po zako-
nodaji te pogodbenice, zagotavlja njej in njenim druzinskim
¢lanom storitve, do katerih ima pravico po zakonodaiji prve
pogodbenice oziroma bi jo imela, ¢e bi bilo njeno stalno
prebivalisée na njenem ozemlju, na stroske pristojnega no-
silca nosilec v kraju njenega stalnega prebivalis¢a v skladu z
zakonodajo, ki jo uporablja.

3. Ce druzinski ¢lani osebe, ki prejema pokojnino po
zakonodaji ene pogodbenice ali pokojnino po zakonodaji
obeh pogodbenic, nimajo stalnega prebivaliséa na ozemlju
iste pogodbenice kot upokojenec, so upraviceni do storitev,
kot ¢e bi upokojenec imel stalno prebivaliS¢e na istem ozem-
lju, pod pogojem, da je do tak$nih storitev upravicen po
zakonodaji ene pogodbenice.

Na stroske pristojnega nosilca zagotavlja te storitve
nosilec v kraju stalnega prebivaliS¢a druzinskih ¢lanov v
skladu z dolo¢bami zakonodaje, ki jo uporablja, kot ¢e bi bili
do taksnih storitev upravi¢eni po tej zakonodaji.

4. Ce druzinski &lani iz prej$njega odstavka prenesejo
stalno prebivali§¢e na ozemlje pogodbenice, na katerem
ima stalno prebivaliS¢e upokojenec, so upravic¢eni do stori-
tev v skladu z zakonodajo te pogodbenice, tudi ¢e so jim
bile Ze pred prenosom stalnega prebivalis¢a zagotovljene
storitve za isti primer bolezni ali materinstva.

5. Oseba, ki prejema pokojnino po zakonodaji ene
pogodbenice in je po zakonodaji te pogodbenice upravice-
na do storitev, in njeni druzinski ¢lani so upravi¢eni do
taksnih storitev med za¢asnim bivanjem na ozemlju pogod-
benice, na katerem sicer nimajo stalnega prebivalis¢a, ¢ce
njihovo stanje zahteva takojsnje zagotavljanje taksnih stori-
tev.

6.V primeru iz prejSnjega odstavka storitve na stroske
nosilca v kraju stalnega prebivalis¢a upokojenca ali druzin-
skih ¢lanov zagotovi nosilec v kraju zacasnega prebivalis¢a v
skladu s svojo zakonodajo, kot da bi bila ta oseba po tej
zakonodaji upravicena do taksnih storitev.
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The period during which these benefits are provided
shall, however, be that laid down under the legislation of the
State of residence. The provisions of Article 18, paragraph
4, are applicable by analogy.

7. Where the legislation of a Contracting Party provides
for the contributions to be deducted from the pension pay-
able for the purpose of entitlement to benefits in kind, the
institution of the Contracting Party which pays the pension
shall be authorized to make such deductions if the cost of
benefits in kind is borne by an institution of that Contracting
Party by virtue of this Article.

8. The provisions of this Article shall not be applicable
to members of the family who are entitled to benefits in kind
under the legislation of the Contracting Party in the territory
of which they reside because of their gainful occupation or
their receiving social security benefit of the Contracting
Party in whose territory they reside.

9. The provisions of paragraph 5 of this Article shall not
be applicable to persons who are going to the territory of the
Contracting Party other than the one in whose territory they
reside, for the purpose of receiving medical treatment.

Article 20
Calculation of Slovenian maternity cash benefit

If according to Slovenian legislation the amount of ma-
ternity benefit is calculated on the basis of the previous
salary of the insured person, the Slovenian competent insti-
tution must take into consideration exclusively the salary
received by the insured person during his last employment
in Slovenia, whereby the average salary of the insured per-
son received in Slovenia is determined as the average salary
of the entire prescribed period.

Article 21
Reimbursement between institutions

1. The benefits in kind provided according to this chap-
ter shall be refunded by the competent institutions or, where
appropriate, by the institutions of the place of residence, to
the institutions who have provided these benefits.

2. The refunds shall be determined and made in ac-
cordance with the procedure provided for in the Administra-
tive Arrangement referred to in Article 36, either on produc-
tion of proof of actual expenditure or on the basis of
lump-sum payments.

Chapter 2

COMMON PROVISIONS ON DISABILITY, OLD-AGE
AND DEATH

Article 22

Where, under the legislation of one Contracting Party
the conditions for acquisition, retention or recovery of the
right to a benefit are not fulfilled solely on the basis of
insurance periods completed under this legislation the com-
petent institution shall for the fulfilment of these conditions
take into account also insurance periods completed under
the legislation of the other Contracting Party, unless the
periods overlap.

Article 23
The right to a pension according to the legislation of
one Contracting Party does not exist if the insurance period
completed under this legislation amounts to less than 12
months. This shall not apply if the right to a pension exists
solely on the basis of this insurance period.

Cas zagotavljanja tak$nih storitev doloda zakonodaja
drzave stalnega prebivaliS§¢a. Dolo¢be Cetrtega odstavka
18. ¢lena se uporabljajo smiselno.

7. Kadar zakonodaja pogodbenice dolo¢a, da se pri-
spevki, ki se placujejo za namen upravi¢enosti do storitev,
odtegnejo od pokojnine, je nosilec pogodbenice, ki pokoj-
nino placuje, pooblas¢en, da jih odtegne, ¢e nosilec te
pogodbenice na podlagi tega ¢lena krije stroske storitev.

8. Doloc¢be tega ¢lena se ne uporabljajo za druzinske
¢lane, ki so po zakonodaji pogodbenice, na ozemlju katere
imajo stalno prebivalis¢e, upravi¢eni do storitev, ker oprav-
liajo pridobitno dejavnost ali prejemajo dajatev iz socialnega
zavarovanja pogodbenice, na ozemlju katere imajo stalno
prebivalisce.

9. Dolocbe petega odstavka tega ¢lena se ne uporab-
liajo za osebe, ki odidejo na zdravljenje na ozemlje druge
pogodbenice, na katerem nimajo stalnega prebivalis¢a.

20. ¢len
Izra¢un slovenskega nadomestila za ¢as porodniskega
dopusta
Ce se v skladu s slovensko zakonodajo visina nado-
mestila za ¢as porodniskega dopusta izracuna na podlagi
predhodne place zavarovane osebe, mora pristojni nosilec
v Sloveniji upostevati le placo, ki jo je zavarovana oseba
prejela med svojo zadnjo zaposlitvijo v Sloveniji, pri Cemer
se povprec¢na placa, ki jo je zavarovana oseba prejela v
Sloveniji, dolo¢i kot povpreéna placa celotne predpisane
dobe.

21. ¢len
Povradila med nosilci

1. Pristojni nosilci, ali kadar je to ustrezno, nosilci v
kraju stalnega prebivaliséa, povrnejo stroSke storitev, zago-
tovljenih v skladu s tem poglavjem, nosilcem, ki so te stori-
tve zagotovili.

2. Povracila se dologijo in izplacajo v skladu s postop-
kom, dolo¢enim v dogovoru o izvajanju konvencije iz 36.
¢lena, bodisi ob predlozitvi dokazila o dejanskem izdatku ali
na podlagi pavsalnih placil.

2. poglavje

SKUPNE DOLOCBE O INVALIDNOSTI, STAROSTI
IN SMRTI

22. ¢len

Kadar v skladu z zakonodajo ene pogodbenice pogoji
za pridobitev, ohranitev ali ponovno pridobitev pravice do
dajatve niso izpolnjeni samo na podlagi zavarovalnih dob,
dopolnjenih po tej zakonodaji, pristojni nosilec za izpolni-
tev teh pogojev uposteva tudi zavarovalne dobe, dopolnje-
ne po zakonodaji druge pogodbenice, ¢e se dobe ne
prekrivajo.

23. ¢len
Pravica do pokojnine po zakonodaji ene pogodbenice
ne obstaja, ¢e je po tej zakonodaji dopolnjena zavarovalna
doba krajsa od 12 mesecev. To se ne uporablja, ¢e obstaja
pravica do pokojnine samo na podlagi te zavarovalne dobe.
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IMPLEMENTATION OF THE SLOVENIAN LEGISLATION

Article 24

1. If the conditions for granting the right to a benefit are
fulfilled under the Slovenian legislation also without the addi-
tion of insurance periods completed in both Contracting
Parties, the competent institution in Slovenia shall provide
the benefit solely on the basis of insurance periods com-
pleted under the Slovenian legislation.

2. In case a person only complies with the conditions
required for the granting of benefits if Article 22 is taken into
consideration, the competent institution first calculates the
theoretic sum of the benefit to which a person would be
entitled as if the entire insurance period taken into account
under the legislation of both Contracting Parties was com-
pleted under the legislation relevant for him. If the benefit
sum does not depend on the insurance period, it is re-
garded as the theoretical sum.

3. On the basis of the sum from the previous para-
graph, the competent institution calculates the actual amount
of a benefit which he is obliged to pay out in relation to the
duration of the insurance period to be taken into account
under the legislation relevant for him and the entire insur-
ance period which is to be taken into account under the
legislation of both Contracting Parties.

Article 25

1. For implementing Article 24, paragraph 2, to estab-
lish the pension basis according to the Slovenian legislation
exclusively the Slovenian pension basis is taken into ac-
count.

2. Ifin the implementing of Article 24, paragraph 3, the
entire insurance period which is taken into account under
the legislation of both Contracting Parties exceeds the maxi-
mum possible insurance period which has been established
according to Slovenian legislation for the benefits assess-
ment, the pro rata pension to be paid out is calculated as a
relation between the insurance period under Slovenian leg-
islation and the above stated maximum possible number of
insurance months.

IMPLEMENTATION OF THE NETHERLANDS
LEGISLATION

Article 26

Where a person at the time when incapacity for work
followed by invalidity occurred, was subject to Slovenian
legislation on pensions and entitled to Slovenian invalidity
pension, and had previously completed insurance periods
under the Netherlands legislation on invalidity insurance, he
shall be entitled to a benefit under the latter legislation,
calculated according to the rules of Article 27.

Article 27

1. The amount of the benefit referred to in Article 26
shall be calculated in proportion to the ratio of the total
length of the periods of insurance completed by the person
concerned under the Netherlands legislation after the age of
15 years to the period between the date on which he
reached the age of 15 and the date of his incapacity for
work followed by invalidity.

2. If, at the time when incapacity for work followed by
invalidity occurred, the person concerned was an employed
person or a person treated as such, the benefit due shall be
determined according to the Disablement Benefits Act of 18
February 1966 (WAO). If not, the benefit due shall be deter-
mined according to the Self-employed Persons Disable-
ment Benefits Act of 24 April 1997 (WAZ).

1ZVAJANJE SLOVENSKE ZAKONODAJE

24. ¢len
1. Ce so po slovenski zakonodaiji izpolnjeni pogoji za
pridobitev pravice do dajatve tudi brez sestevanja zavaroval-
nih dob, dopolnjenih v pogodbenicah, pristojni nosilec v
Sloveniji zagotovi dajatev samo na podlagi zavarovalnih dob,
dopolnjenih po slovenski zakonodaiji.

2. Ce oseba izpolnjuje pogoje za dajatve le ob uposte-
vanju 22. ¢lena, izraGuna pristojni nosilec najprej teoreticni
znesek dajatve, do katere bi oseba imela pravico, kot ¢e bi
bila celotna zavarovalna doba, ki se uposteva po zakonodaji
obeh pogodbenic, dopolnjena po zanj veljavni zakonodaiji.
Ce znesek dajatve ni odvisen od dolzine zavarovalne dobe,
velja kot teoreti¢ni znesek.

3. Na podlagi zneska iz prejSnjega odstavka pristojni
nosilec izracuna dejanski znesek dajatve, ki jo je dolzan
izplacevati, v sorazmerju med dolzino zavarovalne dobe,
ki se uposteva po zanj veljavni zakonodaji, in celotno
zavarovalno dobo, ki se uposteva po zakonodaji obeh
pogodbenic.

25. ¢len
1. Za izvajanje drugega odstavka 24. ¢lena se pri dolo-
¢itvi osnove za pokojnino po slovenski zakonodaji uposteva
samo slovenska pokojninska osnova.

2. Ce pri izvajanju tretjega odstavka 24. ¢lena celotna
zavarovalna doba, ki se uposteva po zakonodaji obeh po-
godbenic, presega najdaljSo mozno zavarovalno dobo, ki je
po slovenski zakonodaji dolo¢ena za odmero zneska daja-
tev, se delni znesek za izplacevanje izracuna v sorazmerju
med zavarovalno dobo po slovenski zakonodaji in omenje-
nim najvisjim moznim stevilom mesecev zavarovanja.

IZVAJANJE NIZOZEMSKE ZAKONODAJE

26. ¢len

Ce je za 0sebo ob nastopu nezmoznosti za delo, ki ji je
sledila invalidnost, veljala slovenska pokojninska zakonoda-
ja in je bila upravicena do slovenske invalidske pokojnine in
je pred tem v skladu z nizozemsko zakonodajo o invalid-
skem zavarovanju dopolnila zavarovalne dobe, je upravice-
na do dajatve po nizozemski zakonodaiji, ki se izracuna v
skladu s pravili iz 27. ¢lena.

27. ¢len
1. Visina dajatve iz 26. ¢lena se izraGuna v sorazmerju
med skupno dolzino zavarovalnih dob, ki jih je oseba do-
polnila v skladu z nizozemsko zakonodajo po petnajstem
letu starosti, in obdobjem od dneva, ko je oseba dopolnila
15 let, in dnevom nastopa nezmoznosti za delo, ki ji je
sledila invalidnost.

2. Ce je bila ob nastopu nezmoznosti za delo, ki ji je
sledila invalidnost, zadevna oseba zaposlena ali se je stela
za zaposleno, se dajatev, do katere je upravicena, doloGi v
skladu z Zakonom o invalidskih dajatvah z dne 18. februarja
1966 (WAOQ). V nasprotnem primeru se dajatev, do katere je
upravi¢ena, doloéi v skladu z Zakonom o invalidskih daja-
tvah za samozaposlene z dne 24. aprila 1997 (WAZ).



Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

$t. 25/ 6.10. 2000 / stran 1479

3. As periods of insurance completed under the Neth-
erlands legislation shall be considered:

a) periods of insurance completed under the Disable-
ment Benefits Act of 18 February 1966 (WAO);

b) periods of insurance completed under the Self-em-
ployed Persons Disablement Benefits Act of 24 April 1997
(WAZ);

c) periods of employment and periods treated as such
completed in the Netherlands before 1 July 1967.

4. In the case referred to in paragraph 2, first sentence
of this Article, when an insurance period under the WAO
coincides with an insurance period under the WAZ, only the
period completed under the WAO shall be taken into ac-
count.

5. In the case referred to in paragraph 2, second
sentence of this Article, when an insurance period under the
WAZ coincides with an insurance period under the WAO,
only the period completed under the WAZ shall be taken
into account.

Article 28
Provisions relating to Netherlands’ old age pension

1. In case of old age the Netherlands’ insurance institu-
tion determines the pension directly and exclusively on the
basis of the periods of insurance completed under the Neth-
erlands’ legislation on old age insurance.

2. The reduction referred to in Article 13, paragraph 1
of the Law on general old-age insurance (AOW) shall not be
applied to calendar years or parts thereof before the entry
into force of this Convention during which a married woman
or a widow between the age of 15 years and 65 years,
residing in Slovenia, was not insured under the
abovementioned law in so far as the calendar years or parts
thereof coincide with periods of insurance completed dur-
ing their marriage by her husband under that legislation.

By way of derogation from Article 7 of the AOW, the
said woman shall be considered as being entitled to a pen-
sion.

3. The reduction referred to in Article 13, paragraph 2
of the AOW shall not be applied to calendar years or parts
thereof before the entry into force of this Convention during
which the married woman of the pensioner resided in
Slovenia between the age of 15 years and 65 years and was
not insured under the abovementioned legislation in so far
as the calendar years or parts thereof coincide with periods
of insurance completed during their marriage by her hus-
band under that legislation.

4. The provisions referred to in paragraphs 2 and 3 of
this Article shall be applied only if the person concerned has
resided for six years in the territory of Slovenia or the Neth-
erlands after the age of 59 years and for as long as that
person is residing in the territory of one of the Contracting
Parties.

5. By way of derogation from the provisions of Article
45, paragraph 1 of the Law on general old-age insurance
(AOW), and Article 63, paragraph 1 of the general insurance
for survivors Act (ANW), the spouse of an employed person
covered by the compulsory insurance scheme, residing in
Slovenia shall be authorized to take out voluntary insurance
under that legislation but only for the periods after the entry
into force of this Convention during which the employed
person is or was compulsorily insured under the
abovementioned legislation. This authorization ceases on
the date of termination of the compulsory insurance of the
employed person.

The aforementioned authorization shall not cease, how-
ever, where the compulsory insurance of the employed

3. Za zavarovalne dobe, dopolnjene po nizozemski
zakonodaiji, se Stejejo:

a) zavarovalne dobe, dopolnjene po Zakonu o invalid-
skih dajatvah z dne 18. februarja 1966 (WAO);

b) zavarovalne dobe, dopolnjene po Zakonu o invalid-
skih dajatvah za samozaposlene z dne 24. aprila 1997
(WAZ);

c) dobe zaposlitve in dobe, ki se obravnavajo kot tak-
$ne, dopolnjene na Nizozemskem pred 1. julijem 1967.

4. Ce v primeru iz prvega stavka drugega odstavka tega
¢lena zavarovalna doba po WAO sovpada z zavarovalno
dobo po WAZ, se uposteva le doba, dopolnjena po WAO.

5. Ce v primeru iz drugega stavka drugega odstavka
tega ¢lena zavarovalna doba po WAZ sovpada z zavarovalno
dobo po WAO, se uposteva le doba, dopolnjena po WAZ.

28. ¢len
Doloébe o nizozemski starostni pokojnini

1.V primeru starosti nizozemski nosilec dolo¢i pokojni-
no neposredno in izkljuéno na podlagi zavarovalnih dob,
dopolnjenih po nizozemski zakonodaji o starostnem zavaro-
vanju.

2. Znizanje iz prvega odstavka 13. ¢lena Zakona o
sploSnem zavarovanju za primer starosti (AOW) se ne upo-
rablja za koledarska leta ali njihove dele pred uveljavitvijo te
konvencije, v katerih Zena ali vdova v starosti od 15 do 65
let s stalnim prebivaliS¢em v Sloveniji ni bila zavarovana po
zgoraj omenjenem zakonu, ¢e koledarska leta ali njihovi deli
sovpadajo z zavarovalnimi dobami, ki jih je po tej zakonodaji
v zakonu dopolnil njen moz.

Z odstopanjem od 7. ¢lena AOW je omenjena Zenska
upravi¢ena do pokojnine.

3. Znizanje iz drugega odstavka 13. ¢lena AOW se ne
uporablja za koledarska leta ali njihove dele pred zacetkom
veljavnosti te konvencije, v katerih je imela Zena upokojenca
stalno prebivaliS¢e v Sloveniji v starosti od 15 do 65 let in ni
bila zavarovana po zgoraj omenjeni zakonodaiji, ¢e koledar-
ska leta ali njihovi deli sovpadajo z zavarovalnimi dobami, ki
jih je po tej zakonodaiji dopolnil v zakonu njen moz.

4. DoloCbe drugega in tretjega odstavka tega ¢lena se
uporabljajo le, ¢e ima oseba stalno prebivaliS¢e na ozemlju
Slovenije ali Nizozemske Sest let po dopolnjenem 59. letu in
le za tisti ¢as, ko ima stalno prebivaliS¢e na ozemlju ene od
pogodbenic.

5. Z odstopanjem od doloCb prvega odstavka 45. Cle-
na Zakona o sploSnem zavarovanju za primer starosti (AOW)
in prvega odstavka 63. ¢lena Zakona o splosnem zavarova-
nju za prezivele druzinske ¢lane (ANW) je zakonec zaposle-
ne osebe, ki je zavarovan v sistemu obveznega zavarovanja
s stalnim prebivaliS¢em v Sloveniji, pooblaséen, da se pro-
stovoljno zavaruje v skladu s to zakonodajo, vendar le za ¢as
po zacetku veljavnosti te konvencije, ko je zaposlena oseba
obvezno zavarovana ali je bila obvezno zavarovana po zgoraj
omenjeni zakonodaiji. To pooblastilo preneha veljati z datu-
mom prenehanja veljavnosti obveznega zavarovanja zapo-
slene osebe.

Zgoraj omenjeno pooblastilo ne preneha veljati, ¢e
obvezno zavarovanje zaposlenega preneha veljati zaradi smrti
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person is terminated as a result of his death and where his
widow receives only a pension under the Netherlands legis-
lation on general insurance for survivors Act (ANW).

In any event, the authorization in respect of voluntary
insurance ceases on the date on which the voluntarily in-
sured person reaches the age of 65 years.

The contribution which has to be paid for the afore-
mentioned voluntary insurance shall be determined for the
spouse of an employed person who is compulsorily insured
under the AOW and the ANW in accordance with the provi-
sions relating to the determination of the contribution of
compulsory insurance, subject to the condition that his or
her income shall be deemed to have been received in the
Netherlands.

For the spouse of an employed person who was com-
pulsorily insured on or after the date of entry into force of
this Convention the contribution shall be determined in ac-
cordance with the provisions relating to the determination of
the contribution for voluntary insurance under the AOW and
the ANW.

6. The authorization referred to in paragraph 5 of this
Article shall be granted only if the spouse of an employed
person has informed the Sociale Verzekeringsbank (Social
Insurance Bank) not later than one year after commence-
ment of the compulsory insurance period of the employed
person of the intention to take out voluntary insurance.

For the spouse of an employed person who was com-
pulsorily insured immediately prior to or on the date of entry
into force of this Convention, the period of one year shall
commence on the date of the entry into force of this Con-
vention.

7. The provisions referred to in paragraphs 2 and 3 of
this Article shall not be applicable to periods coinciding with
periods which may be taken into account for the calculation
of pension rights under the legislation governing old-age
pensions in a State other than the Netherlands, or for peri-
ods during which the person concerned received an old-
age pension under such legislation.

8. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article
shall only be applied to the spouse who has taken out
voluntary insurance under Netherlands legislation according
to paragraph 5 of this Article.

Article 29
When a person at the time of his death was subject to
Slovenian legislation on pensions and had previously com-
pleted insurance periods under the Netherlands legislation
on general insurance for survivors (ANW), his survivors shall
be entitled to a benefit under this legislation, calculated in
accordance with the rules of Article 30.

Article 30

The amount of the benefit referred to in Article 29 shall
be calculated in proportion to the ratio of the total length of
the periods of insurance completed by the deceased under
the Netherlands legislation before he reached the age of 65
to the period between the date on which he reached the age
of 15 years and the date of his death, but at the latest the
date on which he reached the age of 65 years.

in ¢e njegova vdova prejema le pokojnino po nizozemskem
Zakonu o sploSnem zavarovanju za prezivele druzinske c¢la-
ne (ANW).

V vsakem primeru pooblastilo za prostovoljno zavarova-
nje preneha veljati na dan, ko prostovoljno zavarovana ose-
ba doseze starost 65 let.

Za zakonca zaposlene osebe, ki je bila obvezno zava-
rovana po nizozemskem AOW in ANW, se prispevek, ki ga je
treba placati za zgoraj omenjeno prostovoljno zavarovanje,
doloéi v skladu z dolo¢bami, ki se nanasajo na dolocitev
viSine prispevka obveznega zavarovanja, pod pogojem, da
se njegov dohodek steje kot prejet na Nizozemskem.

Za zakonca zaposlene osebe, ki je bil obvezno zavaro-
van na dan ali po dnevu zacCetka veljavnosti te konvencije, se
prispevek doloci v skladu z dolo¢bami, ki se nanasajo na
dolocitev viSine prispevka za prostovoljno zavarovanje po
AOW in ANW.

6. Pooblastilo iz petega odstavka tega ¢lena se izda
le, Ce je zakonec zaposlene osebe obvestil Sociale Verze-
keringsbank (Banko za socialno zavarovanje) o namenu
sklenitve prostovolinega zavarovanja najkasneje v enem
letu od zacetka veljavnosti obveznega zavarovanja zaposle-
ne osebe.

Za zakonca zaposlene osebe, ki je bil obvezno zavaro-
van neposredno pred zacetkom veljavnosti ali na dan zacet-
ka veljavnosti te konvencije, se obdobje enega leta zacne
na dan zacetka veljavnosti te konvencije.

7. Dolo¢be drugega in tretjega odstavka tega ¢lena se
ne uporabljajo za obdobja, ki sovpadajo z obdobji, ki se
lahko upostevajo pri izraéunu pokojninskih pravic po zako-
nodaji o starostnih pokojninah v kateri koli drzavi, razen na
Nizozemskem, ali za obdobja, v katerih je oseba prejemala
starostno pokojnino po taksni zakonodaji.

8. DolocCbe drugega in tretjega odstavka tega Clena se
uporabljajo le za zakonca, ki se je prostovoljno zavaroval po
nizozemski zakonodaji v skladu s petim odstavkom tega
¢lena.

29. ¢len
Ce je za osebo v asu njene smrti veljala slovenska
pokojninska zakonodaja in je pred tem dopolnila zavaroval-
ne dobe po nizozemski zakonodaji o zavarovanju za prezive-
le druzinske ¢lane (ANW), so njeni preziveli druzinski ¢lani
upravic¢eni do dajatve po tej zakonodaji, ki se izracuna v
skladu s pravili iz 30. ¢lena.

30. ¢len
VisSina dajatve iz 29. ¢lena se izracuna v sorazmerju
med skupno dolzino zavarovalnih dob, ki jih je umrli dopolnil
po nizozemski zakonodaji pred dopolnjenim 65. letom, in
obdobjem od dopolnjenega 15. leta do smrti, vendar najve¢
do dopolnjenega 65. leta.
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Chapter 3

UNEMPLOYMENT

Article 31

If the legislation of both Contracting Parties has been
applicable to a person, then the periods of insurance or
employment, which are to be taken into consideration ac-
cording to both Parties’ legislation, shall be added together
for the acquisition, retention or recovery of the right to
receive unemployment benefits, in so far as these periods
do not coincide.

Article 32

An employed person, residing in the territory of a Con-
tracting Party, moving to the territory of the other Contract-
ing Party and being last subject to the legislation of the latter
Contracting Party, is entitled to unemployment benefits un-
der the legislation of the latter Contracting Party during his
stay on its territory, if:

a) he satisfies the conditions of the legislation of that
Party, taking into account the totalisation of periods of insur-
ance of Article 31; and

b) he has been employed in the territory of that Party
for at least four weeks in total during the last twelve months
before submitting the claim; and

c) he has been licensed for working in the territory of
that Party according to its legislation on the placement of
foreign workers.

Article 33
When calculating the benefit, in cases where this Chap-
ter applies, only income accrued in the territory of the Con-
tracting Party which pays the benefit shall be taken into
account.

Chapter 4

CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 34

1. A person employed in the territory of one Contract-
ing Party shall be entitled to children’s allowances under its
legislation even if the child resides on the territory of the
other Contracting Party.

2. Paragraph 1 of this Article shall be applied as long
as the Netherlands’ legislation allows the payment of chil-
dren’s allowances on behalf of children residing outside the
territory of the Netherlands.

Article 35
If the conditions for the entitlement to children’s allow-
ances are satisfied under the legislation of both Contracting
Parties the entitlement to children’s allowances shall be
awarded solely under the legislation of the Contracting Party
in whose territory the child resides.

3. poglavje

BREZPOSELNOST

31. ¢len
Kadar se je za osebo uporabljala zakonodaja obeh
pogodbenic, se za pridobitev, ohranitev ali ponovno pridobi-
tev pravice do prejemanja nadomestila za primer brezposel-
nosti dobe zavarovanja ali zaposlitve, ki se upostevajo v
skladu z zakonodajo obeh pogodbenic, sestejejo, Ce te
dobe ne sovpadajo.

32. ¢len

Zaposlena oseba s stalnim prebivaliS¢éem na ozemlju
ene pogodbenice, ki gre na ozemlje druge pogodbenice in
je nazadnje zanjo veljala zakonodaja druge pogodbenice,
je upravi¢ena do nadomestila za primer brezposelnosti po
zakonodaiji te pogodbenice med bivanjem na njenem ozem-
lju, ce:

a) oseba izpolnjuje pogoje zakonodaje te pogodbenice
ob upostevanju sestevanja zavarovalnih dob iz 31. ¢lenain

b) je bila oseba zaposlena na ozemlju te pogodbenice
skupno najmanj stiri tedne v zadnjih dvanajstih mesecih
pred vlozitvijo zahtevka in

c) je oseba imela dovoljenje za delo na ozemlju te
pogodbenice v skladu z njeno zakonodajo o zaposlovanju
tujih delavcev.

33. ¢len
Pri racunanju visine dajatve v primerih, za katere se
uporablja to poglavje, se uposteva le dohodek, pridobljen
na ozemlju pogodbenice, ki izplaca dajatev.

4. poglavje

OTROSKI DODATKI

34. ¢len
1. Oseba, zaposlena na ozemlju ene pogodbenice, je
upravicena do otroskega dodatka po njeni zakonodaji, tudi
¢e otrok stalno prebiva na ozemlju druge pogodbenice.

2. Prvi odstavek tega ¢lena se uporablja, dokler nizo-
zemska zakonodaja dovoljuje izplacevanje otroskih dodat-
kov za otroke s stalnim prebivaliS¢éem zunaj ozemlja Nizo-
zemske.

35. ¢len
Ce so pogoji za upravicenost do otroskih dodatkov
izpolnjeni po zakonodaiji obeh pogodbenic, se upravicenost
do otroSkega dodatka prizna le po zakonodaji pogodbenice,
na ozemlju katere otrok stalno prebiva.
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PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 36
Administrative arrangement
The competent authorities shall agree on provisions for
the implementation of this Convention by way of an adminis-
trative arrangement. Furthermore, they shall designate liai-
son bodies in their respective territories to facilitate the
implementation of this Convention.

Article 37
Identification

For being entitled to or for maintaining the entitlement
to a benefit in cash according to the Netherlands legislation
an employed person, a person treated as such and his
survivors, residing in Slovenia, are obliged for identifying
themselves towards the Slovenian competent institution by
way of an official identification card. The Slovenian compe-
tent institution duly identifies the person on presentation of
his identification card. An identification card is a passport or
other valid identification-document delivered by the compe-
tent authority of the place of residence. The Slovenian com-
petent institution informs the Netherlands competent institu-
tion that the identity has been duly verified, by sending a
copy of the identification card.

Article 38
Mutual assistance

1. The competent authorities shall communicate to
each other all amendments in their legislations which are of
substantial significance to the application of this Conven-
tion.

2. For the purpose of applying this Convention, the
authorities and insurance institutions of the Contracting Par-
ties shall lend their good offices as though applying their
own legislation. Such mutual administrative assistance shall
be provided free of charge.

3. The authorities and insurance institutions of the
Contracting Parties may for the purpose of applying this
Convention, communicate directly with each other and with
the persons concerned or their representatives.

4. The authorities, insurance institutions and jurisdic-
tions of a Contracting Party may not reject claims or other
documents submitted to them by reason of the fact that they
are written in a foreign language provided they are in the
official language of the other Contracting Party or in the
English language.

Article 39
Verification of claims and payments

1. The competent institution of the Contracting Party
with which an application for benefits has been filed shall
verify the accuracy of the information pertaining to the appli-
cant and his family member and provide such evidence and
other documentation as may be necessary for the institution
of the other Contracting Party to complete action on the
claim.

2. Paragraph 1 of this Article applies mutatis mutandis if
the competent institution of one of the Contracting Parties
makes a request for verification of information with the institu-
tion of the other Contracting Party for the purpose of estab-
lishing the legitimacy of payments to the pensioners residing
in the territories of the respective Contracting Parties.

IV. DEL

RAZNE DOLOCBE

36. ¢len
Dogovor o izvajanju
Pristojni organi se sporazumejo o dolo¢bah za izvajanje
te konvencije na podlagi dogovora o izvajanju. Dolocijo tudi
organe za zvezo na svojih ozemljih, da bi tako omogodili
lazje izvajanje konvencije.

37. ¢len
Ugotaviljanje identitete

Za upravi¢enost ali ohranitev upravi¢enosti do dajatve v
skladu z nizozemsko zakonodajo mora zaposlena oseba,
oseba, ki se steje za zaposleno, in njeni preziveli druzinski
¢lani s stalnim prebivaliS¢em v Sloveniji izkazati svojo identi-
teto pri slovenskem pristojnem nosilcu z uradnim osebnim
dokumentom. Slovenski pristojni nosilec pravilno ugotovi
identiteto osebe ob predlozitvi osebnega dokumenta. Ose-
bni dokument je potni list ali kaksen drug veljaven osebni
dokument, ki ga predlozi pristojni organ v kraju stalnega
prebivaliS¢a. Slovenski pristojni nosilec obvesti nizozemske-
ga pristojnega nosilca, da je bila identiteta pravilno preverje-
na, tako da poslje kopijo osebnega dokumenta.

38. ¢len
Medsebojna pomo¢é
1. Pristojni organi drug drugega obvestijo o vseh spre-
membah v svojih zakonodajah, ki so bistvenega pomena za
uporabo te konvencije.

2. Pri uporabi te konvencije si organi in nosilci pogod-
benic zagotavljajo dobre usluge, kot ¢e bi uporabljali svojo
zakonodajo. TakSna upravna pomoc je brezplacna.

3. Organi in nosilci pogodbenic lahko za namen upora-
be te konvencije navezejo neposredne stike med seboj in z
zadevnimi osebami ali njihovimi predstavniki.

4. Organi, nosilci in sodne oblasti pogodbenic ne sme-
jo zavrniti predlozenih zahtevkov ali drugih dokumentov, za-
to ker so napisani v tujem jeziku, Ce so napisani v uradnem
jeziku druge pogodbenice ali v anglescini.

39. ¢len
Preverjanje zahtevkov in placil
1. Pristojni nosilec pogodbenice, pri katerem je bil
vlozen zahtevek za dajatve, preveri to¢nost podatkov, ki se
nanasajo na vlagatelja in njegovega druzinskega ¢lana, ter
zagotovi vsa dokazila in druge dokumente, ki jih za obravna-
vanje zahtevka potrebuje nosilec druge pogodbenice.

2. Prvi odstavek tega Clena se uporablja mutatis mutan-
dis, ¢e pristojni nosilec ene pogodbenice na zahtevo pristoj-
nega nosilca druge pogodbenice preveri podatke zaradi
ugotavljanja zakonitosti izplacil upokojencem, ki imajo stal-
no prebivali§¢e na ozemlju ene od pogodbenic.



Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

$t. 25 /6. 10. 2000 / stran 1483

3. The information referred to in paragraphs 1 and 2 of
this Article also includes information on income, household
status and medical state.

4. The competent institutions of the Contracting Par-
ties may communicate directly with each other and with their
respective pensioners or their representatives.

5. The diplomatic and consular representatives and the
institutions of the Contracting Parties may request informa-
tion directly from authorities in the territory of the other
Contracting Party for the purpose of establishing entitlement
to benefit and the legitimacy of payments in respect of the
respective pensioners of the Contracting Parties.

Article 40
Language
The competent authorities, liaison bodies and insur-
ance institutions of the Contracting Parties shall correspond
with each other in the English or the French language.

Article 41
Exemption from fees

Any exemption granted in the territory of one of the
Contracting Parties from stamp duty, notarial or registration
fees in respect of certificates and documents required to be
submitted to authorities and insurance institutions in the
same territory, shall also apply to certificates and docu-
ments which, for the purpose of the implementation of this
Convention, have to be submitted to authorities and insur-
ance institutions in the territory of the other Contracting
Party. Documents and certificates required to be produced
for the purpose of the implementation of this Convention
shall be exempted from authentication by diplomatic or con-
sular authorities.

Article 42
Submitting of claims, appeals or other documents

1. Applications, appeals and other documents which,
in accordance with the legislation of a Contracting Party,
have to be submitted to an authority or insurance institution
within a specified period shall be admissible if they are
submitted within the same period to a corresponding au-
thority or insurance institution of the other Contracting Party.
The authority or insurance institution of the latter Contract-
ing Party shall without delay forward them to the authority or
insurance institution of the former Contracting Party. The
date on which these documents were submitted to the au-
thority or insurance institution of the latter Contracting Party
shall be considered as the date of their submission to the
authority or insurance institution of the former Contracting
Party.

2. An application for a benefit submitted in accordance
with the legislation of one Contracting Party shall be consid-
ered as an application for the corresponding benefit under
the legislation of the other Contracting Party. With respect to
old-age pensions, however, this shall not apply if the appli-
cant states or if it is quite evident that the application refers
solely to a pension under the legislation of the former Con-
tracting Party.

Article 43
Currencies
1. Where, under this Convention, an insurance institu-

tion of a Contracting Party is liable to pay cash benefits to a
beneficiary who is in the territory of the other Contracting
Party, its liability shall be expressed in the currency of the
first Contracting Party. That institution may validly discharge
its liability in the currency of the second Contracting Party.

3. Podatki iz prvega in drugega odstavka tega clena
vklju¢ujejo tudi podatke o dohodku, statusu gospodinjstva
in zdravstvenem stanju.

4. Pristojni nosilci pogodbenic lahko navezejo nepo-
sredne stike med seboj in s svojimi upokojenci ali njihovimi
predstavniki.

5. Diplomatski in konzularni predstavniki in nosilci po-
godbenic lahko zaradi ugotavljanja upravi¢enosti do storitve
in dajatve in zakonitosti izpladil v zvezi s svojimi upokojenci
zahtevajo podatke neposredno od organov na ozemlju dru-
ge pogodbenice.

40. ¢len
Jezik

Pristojni organi, organi za zvezo in nosilci pogodbenic
si dopisujejo v angleskem ali francoskem jeziku.

41. &len
Oprostitev placCila pristojbin

Vsaka oprostitev placila kolkov, pristojbin za notarja ali
vknjizbo v zvezi s potrdili in dokumenti, ki jih je treba predlo-
ziti organom in nosilcem na ozemlju pogodbenice, na kate-
rem je ta oprostitev odobrena, velja tudi za potrdila in doku-
mente, ki jih je za izvajanje te konvencije treba predloziti
organom in nosilcem na ozemlju druge pogodbenice. Za
dokumente in potrdila, ki jih je treba predloziti za izvajanje te
konvencije, ni potrebno, da jih overijo diplomatski ali konzu-
larni organi.

42. ¢len
Predlozitev zahtevkov, pritozb ali drugih dokumentov

1. Zahtevki, pritozbe in drugi dokumenti, ki jih je treba
v skladu z zakonodajo ene pogodbenice predloziti organu
ali nosilcu v dolocenem roku, se sprejmejo, ¢e so v tem
roku predlozeni ustreznemu organu ali nosilcu druge po-
godbenice. Organ ali nosilec druge pogodbenice jih nemu-
doma poslje organu ali nosilcu prve pogodbenice. Datum,
ko so bili ti dokumenti predlozeni organu ali nosilcu druge
pogodbenice, se Steje kot datum predlozitve organu ali no-
silcu prve pogodbenice.

2. Zahtevek za dajatev, predlozen v skladu z zakonoda-
jo ene pogodbenice, se Steje kot zahtevek za ustrezno
dajatev po zakonodaji druge pogodbenice. To ne velja za
starostne pokojnine, ¢e vlagatelj zahtevka izjavi, da se za-
htevek nanasa le na pokojnino po zakonodaji prve pogodbe-
nice, ali ¢e je to odéitno.

43. &len
Valute
1. Ce je po tej konvenciji nosilec ene pogodbenice
dolzan placati dajatve upravic¢encu na ozemlju druge pogod-
benice, se njegova obveznost izrazi v valuti prve pogodbeni-
ce. Ta nosilec lahko placilo svoje obveznosti izvrsi v valuti
druge pogodbenice z oprostilnim u¢inkom.
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2. Where, under this Convention, an insurance institu-
tion of a Contracting Party is liable to make payments to an
insurance institution of the other Contracting Party, its liabil-
ity shall be expressed in the currency of the second Con-
tracting Party. The first insurance institution may validly dis-
charge its liability in that currency.

3. Money transfers which result from the application of
this Convention shall be effected in accordance with the
relevant agreements in force between the Contracting Par-
ties at the date of transfer.

4. In the event of restrictions on currency being en-
forced by one of the Contracting Parties, both Contracting
Parties shall immediately agree upon necessary measures
to ensure the transfer between the territories of both Con-
tracting Parties of any amount payable pursuant to this Con-
vention.

5. In the event there is no convertibility between Neth-
erlands’ and Slovenian currencies, the payments between
institutions for the application of Article 21 of this Conven-
tion and Article 30 of the Administrative Arrangement will be
calculated on the basis of the indicative exchange-rate ap-
plying at the date on which the payment can be made, as
advised by the Netherlands Central Bank.

6. In the event there is no convertability between Neth-
erlands’ and Slovenian currencies, the undue payments or
the contributions for the application of Articles 44 and 45
will be calculated on the basis of the indicative exchange-
rate, as advised by the Netherlands Central Bank at the date
specified for the enforcement of the decision on the recov-
ery of undue payments and on the collection of contribu-
tions.

Article 44
Recovery of undue payments

1. The Contracting Parties recognize each other’s ad-
ministrative or judicial decisions on the recovery of undue
payments made under their legislations, provided that such
decisions are no longer subject to appeal before any na-
tional court.

2. The Contracting Parties will lend their good offices
to the implementation of decisions as referred to in para-
graph 1 of this Article.

3. At the request of a competent institution the other
competent institution will initiate administrative or judicial
proceedings to implement decisions as referred to in para-
graph 1 of this Article. The costs of these proceedings shall
be reimbursed by the requesting institution.

4. If, when awarding or reviewing benefits in respect of
invalidity, old-age or death pursuant to the Convention, the
competent institution of one of the Contracting Parties has
paid to a recipient of benefits a sum in excess of that to
which he is entitled, that institution may request the compe-
tent institution of the other Party responsible for the payment
of corresponding benefits to that recipient to deduct the
amount overpaid from the arrears which it pays to the said
recipient. The latter competent institution shall transfer the
amount deducted to the creditor institution. Where the
amount overpaid cannot be deducted from the arrears the
provisions of paragraph 5 of this Article shall apply.

5. When a competent institution of a Contracting Party
has paid to a recipient of benefits a sum in excess of that to
which he is entitled, that institution may, within the conditions
and limits laid down by the legislation which it administers,
request the competent institution of the other Contracting
Party responsible for the payment of benefits to that recipient,
to deduct the amount overpaid from the amounts which it
pays to the said recipient. The latter institution shall make the

2. Ce je po tej konvenciji nosilec pogodbenice dolzan
izvrsiti placila nosilcu druge pogodbenice, se njegova ob-
veznost izrazi v valuti druge pogodbenice. Prvi nosilec lahko
placilo svoje obveznosti izvrsi v tej valuti z oprostilnim ucin-
kom.

3. Denarna nakazila, ki izhajajo iz uporabe te konvenci-
je, se opravijo v skladu z ustreznimi sporazumi, veljavnimi
med pogodbenicama na dan nakazila.

4. Ce ena od pogodbenic uvede omejitve za valuto, se
pogodbenici takoj sporazumeta o potrebnih ukrepih za za-
gotovitev nakazil vseh zneskov med ozemlji pogodbenic, ki
se placajo na podlagi te konvencije.

5. Ce ni konvertibilnosti med nizozemsko in slovensko
valuto, se placila med nosilci za uporabo 21. ¢lena te kon-
vencije in 30. ¢lena dogovora o izvajanju obracunavajo na
podlagi ocenjenega menjalnega tecaja, ki velja na dan placi-
la in ga obvesti Nizozemska centralna banka.

6. Ce ni konvertibilnosti med nizozemsko in slovensko
valuto, se prevec placani zneski ali prispevki za uporabo 44.
in 45. ¢lena obrac¢unajo na podlagi ocenjenega menjalnega
tecaja, kot ga obvesti Nizozemska centralna banka na dan
izvrsljivosti odlocbe o izterjavi preve¢ placanih zneskov in
pobiranju prispevkov.

44, ¢len
Izterjava preve¢ plaganih zneskov

1. Pogodbenici si medsebojno priznavata upravne ali
sodne odloc¢be o izterjavi preve¢ placanih zneskov v skladu
s svojima zakonodajama pod pogojem, da pritozba zoper te
odloc¢be ni ve¢ mogoca pred katerim koli sodis¢em pogod-
benic.

2. Pogodbenici druga drugi zagotavljata dobre usluge
pri izvajanju izvrsljivin odlocb iz prvega odstavka tega ¢lena.

3. Na zahtevo pristojnega nosilca drug pristojni nosilec
uvede upravni ali sodni postopek za izvajanje odlocb iz
prvega odstavka tega Clena. Stroske teh postopkov placa
nosilec, ki jih je zahteval.

4. Ce je pri dodeljevanju ali preverjanju dajatev za
primer invalidnosti, starosti ali smrti na podlagi konvencije
pristojni nosilec ene pogodbenice plac¢al prejemniku dajatev
vedji znesek od tistega, do katerega je upravicen, lahko ta
nosilec zahteva od pristojnega nosilca druge pogodbenice,
pristojnega za placevanje ustreznih dajatev temu prejemni-
ku, da preve¢ placani znesek odtegne od zneska, ki ga
dolguje omenjenemu prejemniku. Drugi pristojni nosilec od-
tegnjeni znesek nakaze nosilcu, ki je upravicencu izplacal
preve¢ placani znesek. Ce preve¢ placanega zneska ni
mogoce odtegniti, se uporabljajo dolo¢be petega odstavka
tega clena.

5. Ce je pristojni nosilec pogodbenice prejemniku
dajatev placal vecji znesek od tistega, do katerega je upra-
vicen, lahko v okviru pogojev in omejitev, doloc¢enih z
zakonodajo, ki jo uporablja, zahteva od pristojnega nosilca
druge pogodbenice, pristojnega za placevanje dajatev te-
mu prejemniku, da odtegne prevec pla¢ani znesek od zne-
skov, ki jih placuje omenjenemu prejemniku. Ta nosilec
odtegne znesek v okviru pogojev in omejitev, dolo¢enih za
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deduction under the conditions and within the limits provided
for such setting-off by the legislation which it administers, as if
the sums had been overpaid by itself, and shall transfer the
amount deducted to the creditor institution.

Article 45
Collection of Contributions

1. The Contracting Parties recognize each other’s de-
cisions on collection of contributions made under their
legislations, provided that such decisions are no longer
subject to appeal before any national court.

2. The Contracting Parties will lend their good offices
to the implementation of decisions as referred to in para-
graph 1 of this Article.

3. At the request of a competent institution, the other
competent institution will initiate legal proceedings to imple-
ment decisions as referred to in paragraph 1 of this Article.
The costs of these proceedings shall be reimbursed by the
requesting institution.

Article 46
Disputes

1. Disputes arising in connection with the application
of this Convention are to be resolved by negotiations be-
tween the competent authorities.

2. If the dispute has not been settled within six months
following the first request to start the negotiations prescribed
in paragraph 1 of this Article, it shall be submitted to an
arbitral tribunal whose composition and procedure shall be
agreed upon by the Contracting Parties. The arbitral tribunal
shall settle the dispute according to the fundamental princi-
ples and in the spirit of the present Convention. The deci-
sion by the arbitral tribunal shall be final and binding upon
the Contracting Parties.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 47
Transitional provisions relating to benefits

1. Subject to paragraph 3 of this Article this Conven-
tion shall also apply to contingencies arising prior to its entry
into force. However, no benefits shall be provided under
this Convention with respect to any period prior to its entry
into force, although periods of insurance or residence com-
pleted before the said entry into force shall be taken into
account in the determination of benefits.

2. Provisions in the laws of the Contracting Parties
concerning the prescription and the termination of the right
to cash benefits shall not apply to rights arising out of the
provisions of paragraph 1 of this Article, provided that the
beneficiary submits his application for a benefit within two
years after the date of entry into force of this Convention.

3. Benefits, that have been awarded before the date of
entry into force of this Convention and in accordance with
the provisions of the Convention on Social insurance be-
tween the Kingdom of the Netherlands and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia of 11 May 1977, shall be
maintained on the basis of the last mentioned Convention.

However, if the method of determining benefits, the
rules for calculating benefits including by reason of an in-
crease in the cost of living or changes in the level of wages
or salaries or other reasons for adjustment or new facts or
circumstances affecting the benefits have to be considered,
a recalculation shall be carried out in accordance with this
Convention.

take izravnave z zakonodajo, ki jo uporablja, kot ¢e bi sam
izplacal previsoke zneske, in nakaze odtegnjeni znesek
nosilcu upniku.

45, &len
Pobiranje prispevkov

1. Pogodbenici si medsebojno priznavata odlo¢be o
pobiranju prispevkov v skladu s svojima zakonodajama pod
pogojem, da pritozba zoper te odlo¢be ni ve¢ mogoca pred
katerim koli sodis¢éem pogodbenic.

2. Pogodbenici druga drugi zagotavljata dobre usluge
pri izvajanju izvrsljivih odlo¢b iz prvega odstavka tega ¢lena.

3. Na zahtevo pristojnega nosilca drug pristojni nosilec
uvede pravni postopek za izvajanje odloc¢b iz prvega odstav-
ka tega ¢lena. Stroske teh postopkov pla¢a nosilec, ki jih je
zahteval.

46. Clen
Spori
1. Spori, ki nastanejo pri uporabi te konvencije, se
resujejo s pogajanji med pristojnimi organi.

2. Ce spor ni reden v $estih mesecih od prve zahteve
za zacCetek pogajanj, predpisanih v prvem odstavku tega
¢lena, se preda arbitraznemu sodisc¢u, o katerega sestavi in
postopku se sporazumeta pogodbenici. Arbitrazno sodisce
resi spor v skladu s temeljnimi naceli in v duhu te konvenci-
je. Odlocitev arbitraznega sodisca je za pogodbenici dokon-
¢na in obvezujoca.

V. DEL

PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE

47. &len
Prehodne doloébe o storitvah in dajatvah

1. V skladu s tretjim odstavkom tega ¢lena se ta kon-
vencija uporablja tudi za primere, do katerih je priSlo pred
zacetkom veljavnosti. Vendar se storitve in dajatve po tej
konvenciji ne zagotovijo za ¢as pred zacetkom veljavnosti,
C¢eprav se dobe zavarovanja ali bivanja, dopolnjene pred
omenjenim zacetkom veljavnosti, upostevajo za priznanje
storitev in dajatev.

2. Dolo¢be v zakonih pogodbenic o pridobitvi in prene-
hanju pravice do dajatev se ne uporabljajo za pravice, ki
izhajajo iz dolo¢b prvega odstavka tega ¢lena, pod pogo-
jem, da upravi¢enec vlozi zahtevek za dajatev v dveh letih od
zacetka veljavnosti te konvencije.

3. Storitve in dajatve, ki so bile priznane pred dnem
zacetka veljavnosti te konvencije in v skladu z dolo¢bami
Konvencije o socialnem zavarovanju med Kraljevino Nizo-
zemsko in Socialisticno federativno republiko Jugoslavijo z
dne 11. maja 1977, se ohranijo na podlagi omenjene kon-
vencije.

Ce pa je treba upostevati nacin za priznanje storitev in
dajatev, pravila za izracunavanje storitev in dajatev tudi zara-
di zviSanja zivljenjskih stroskov ali spremembe ravni plac ali
mezd ali drugih razlogov za uskladitev ali zaradi novih dej-
stev ali okolis¢in, ki vplivajo na storitve in dajatve, se v skladu
s to konvencijo opravi ponovni izracun.



stran 1486 / &. 25 / 6. 10. 2000

Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

Article 48
Annulment of former Convention

From the date of entry into force of this Convention,
the Convention on Social insurance between the Kingdom
of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia, signed at Belgrade on 11 May 1977, shall
cease to be in force between the Republic of Slovenia and
the Kingdom of the Netherlands.

Article 49
Denunciation

1. This Convention may be denounced by either of the
Contracting Parties. Notice of denunciation shall be given in
written form through diplomatic channels not less than three
months before the expiry of the current calendar year, where-
upon the Convention shall cease to be in force at the expiry
of the calendar year in which it is denounced.

2. If the Convention is denounced, its provisions shall
continue to apply to benefits which have already been ac-
quired, notwithstanding any provision that may have been
enacted in the legislation of the two Contracting Parties
concerning restrictions of the right to benefits in connection
with residence in, or citizenship of, other countries. Any
right to future benefits which may have been acquired by
virtue of the Convention shall be settled by special agree-
ment.

Article 50
Final Protocol

The Final Protocol attached to this Convention forms
an integral part of this Convention.

Article 51
Entry into force

Both Contracting Parties shall notify each other in writ-
ing of the fulfilment of their respective constitutional require-
ments for the entry into force of the present Convention.
The Convention shall enter into force on the first day of the
third month after the date of the last notification, on the
understanding that Article 3 and Article 5 shall enter into
force with retroactive effect to 1 January 2000.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author-
ised by their respective Governments, have signed this Con-
vention.

DONE in two original copies at Ljubljana, on this 22
day of March 2000, in the English language.

For the Republic of
Slovenia
Natasa Belopavlovic, (s)

For the Kingdom of the
Netherlands
Roland Gerritse, (s)

FINAL PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the
Republic of Slovenia and the Kingdom of the Netherlands
on social security, the undersigned plenipotentiaries have
agreed as follows.

Application of the Netherlands legislation
on health insurances
1. As regards entitlement to benefits in kind under the
Netherlands legislation Chapter 1 of Part lll of this Conven-
tion is only applicable to persons who are insured under the
provisions of the Health Insurance Act (Ziekenfondswet).

48. ¢len
Razveljavitev prejSnje konvencije
Z dnem zacetka veljavnosti te konvencije med Republi-
ko Slovenijo in Kraljevino Nizozemsko preneha veljati Kon-
vencija o socialnem zavarovanju med Kraljevino Nizozem-
sko in Socialisticno federativno republiko Jugoslavijo, pod-
pisana v Beogradu 11. maja 1977.

49. ¢len
Odpoved

1. To konvencijo lahko odpove katera koli pogodbeni-
ca. Uradno obvestilo o odpovedi je treba poslati v pisni
obliki po diplomatski poti vsaj tri mesece pred iztekom teko-
¢ega koledarskega leta, konvencija pa preneha veljati ob
izteku koledarskega leta, v katerem ga je ena od pogodbe-
nic odpovedala.

2. Ce je konvencija odpovedana, se njene dolocbe Se
naprej uporabljajo za zZe pridobljene pravice ne glede na
dolo¢be v zakonodaji obeh pogodbenic o omejitvah pravic v
zvezi s stalnim prebivaliSéem v drugih drzavah ali drzavljan-
stvom drugih drzav. Vse bodoce pravice, ki bi se lahko
pridobile na podlagi konvencije, se uredijo s posebnim spo-
razumom.

50. ¢len
Zakljuéni protokol
Zaklju¢ni protokol, prilozen tej konvenciji, je njegov
sestavni del.

51. ¢len

Zacetek veljavnosti
Pogodbenici se medsebojno pisno uradno obvestita,
da so izpolnjeni notranjepravni pogoji, potrebni za zacetek
veljavnosti te konvencije. Konvencija za¢ne veljati prvi dan
tretjiega meseca od datuma zadnjega uradnega obvestila,
pri ¢emer se razume, da 3. in 5. ¢len zacneta veljati s

povratnim u¢inkom do 1. januarja 2000.

V POTRDITEV TEGA sta podpisana, ki sta ju njuni vladi
za to pravilno pooblastili, podpisala to konvencijo.

SESTAVLJENO v dveh izvirnikih v Ljubljani dne
22. marca 2000 v angleskem jeziku.

Za Republiko Slovenijo
Natasa Belopavlovic |. r.

Za Kraljevino Nizozemsko
Roland Gerritse I. r.

ZAKLJUCNI PROTOKOL

Ob podpisu Konvencije med Republiko Slovenijo in
Kraljevino Nizozemsko o socialni varnosti sta se podpisana
pooblas¢enca sporazumela, kot sledi:

Uporaba nizozemske zakonodaje
0 zdravstvenem zavarovanju
1. Glede upravi¢enosti do storitev po nizozemski zako-
nodaji se prvo poglavje tretjega dela konvencije uporablja le
za osebe, ki so zavarovane po dolo¢bah Zakona o zdrav-
stvenem zavarovanju (Ziekenfondswet).
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2. For the purpose of Article 19 of this Convention, the
following pensions shall be treated as pensions due under
the Netherlands legislation:

- pensions pursuant to the Law of 6 January 1966
establishing a new pension scheme for civil servants and
their survivors (Algemene burgerlijke pensioenwet);

- pensions pursuant to the Law of 6 October 1966
establishing a new pension scheme for servicemen and
their survivors (Algemene militaire pensioenwet);

- pensions pursuant to the Law of 15 February 1967
establishing a new pension scheme for members of the
personnel of the Netherlands Railways and their survivors
(Spoorwegpensioenwet);

- pensions pursuant to the Regulation on conditions of
employment of the Netherlands Railways (R.D.V. 1964 N.S.);

- a retirement benefit for persons aged under 65 pro-
vided under a pension scheme designated to provide an old
age pension to employed persons and formerly employed
persons, and

- a benefit on account of accelerated retirement from
professional activities under a scheme laid down by the
government or under a regulation laid down according to a
collective labour agreement concerning accelerated retire-
ment or under such regulation indicated by the
“Ziekenfondsraad”.

3. The members of the family referred to in Article 15,
paragraph 2, or the person or the members of the family
referred to in Article 16, or the pensioner and the members
of his family referred to in Article 19, paragraphs 2 and 3, of
the Convention, who are residing in the Netherlands but
who are entitled to benefits in kind at the expense of the
Republic of Slovenia, are not insured under the Exceptional
Medical Expenses Act (AWBZ).

In witness whereof the undersigned, duly authorized by
their respective Governments, have signed the Final Proto-
col.

Done in duplicate at Ljubljana on this 22 day of March
2000 in the English language.

For the Republic
of Slovenia
Natasa Belopavlovic, (s)

For the Kingdom
of the Netherlands
Roland Gerritse, (s)

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT

FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE
REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS

Pursuant to Article 36 of the Convention between the
Republic of Slovenia and the Kingdom of the Netherlands
on social security, signed at Ljubljana on the 22 day of
March 2000, the competent authorities of the Contracting
Parties namely:

- for the Netherlands, the Minister for Social Affairs
and Employment and the Minister for Health, Welfare and
Sport;

- for Slovenia, the Minister of Labour, Family and So-
cial Affairs and the Minister of Health;

have agreed on the following provisions for the applica-
tion of the Convention:

2. Za namen 19. &lena te konvencije se sStejejo za
pokojnine, ki se pla¢ajo po nizozemski zakonodaji, nasled-
nje:

- pokojnine na podlagi zakona z dne 6. januarja 1966,
ki uvaja nov pokojninski sistem za javne usluzbence in njiho-
ve prezivele druzinske &lane (Algemene burgerlijke pen-
sioenwet);

- pokojnine na podlagi zakona z dne 6. oktobra 1966,
ki uvaja nov pokojninski sistem za vojake in njihove prezivele
druzinske ¢lane (Algemene militaire pensioenwet);

- pokojnine na podlagi zakona z dne 15. februarja
1967, ki uvaja nov pokojninski sistem za usluzbence Nizo-
zemskih zeleznic in njihove prezivele druzinske ¢lane (Spoor-
wegpensioenwet);

- pokojnine na podlagi Uredbe o pogojih zaposlovanja
na Nizozemskih zeleznicah (R.D.V. 1964 N.S.);

- starostna pokojnina za osebe, mlajse od 65 let, v
skladu s pokojninskim sistemom, katerega namen je zago-
tavljati starostno pokojnino zaposlenim osebam in osebam,
ki so bile prej zaposlene in

- dajatev za primer pred¢asne upokojitve pri opravlja-
nju poklicnih dejavnosti po sistemu, ki ga je dolocila vlada,
ali po predpisu, doloceni v skladu s kolektivho delavsko
pogodbo o pred¢asni upokojitvi, ali po predpisu, ki jo dolo¢i
Ziekenfondsraad.

3. Druzinski ¢lani iz drugega odstavka 15. ¢lena ali
oseba ali druzinski ¢lani iz 16. ¢lena ali upokojenec
in njegovi druzinski ¢lani iz drugega in tretjega odstavka
19. ¢lena konvencije, ki imajo stalno prebivaliS¢e na Nizo-
zemskem in so upravi¢eni do storitev na stroske Republike
Slovenije, niso zavarovani po Zakonu o izrednih zdravstve-
nih stroskih (AWBZ).

V potrditev tega sta podpisana, ki sta ju njuni vladi za to
pravilno pooblastili, podpisala Zaklju¢ni protokol.

Sestavljeno v dveh izvirnikih v Ljubljani dne 22. marca
2000 v angleskem jeziku.

Za Republiko
Slovenijo
Natasa Belopavlovi€ I. r.

Za Kraljevino
Nizozemsko
Roland Gerritse |. r.

DOGOVOR O IZVAJANJU
KONVENCIJE O SOCIALNI VARNOSTI
MED REPUBLIKO SLOVENIJO
IN KRALJEVINO NIZOZEMSKO

Na podlagi 36. ¢lena Konvencije med Republiko Slo-
venijo in Kraljevino Nizozemsko o socialni varnosti, podpisa-
nega v Ljubljani dne 22. marca 2000, so se pristojni organi
pogodbenic, in sicer:

- za Slovenijo minister za delo, druzino in socialne
zadeve in minister za zdravstvo,

- za Nizozemsko minister za socialne zadeve in zapo-
slovanje in minister za zdravstvo, skrbstvo in Sport,

sporazumeli o naslednjih dolo¢bah za izvajanje kon-
vencije:
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PART |

GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

For the purpose of the present Arrangement:

a) the term “Convention” means the Convention be-
tween the Kingdom of the Netherlands and the Republic of
Slovenia on social security;

b) the terms defined in Article 1 of the Convention have
the meaning given to them in that Article.

Article 2
Liaison bodies

1. The liaison bodies in accordance with Article 36 of
the Convention are:

A. In the Netherlands

a) for the benefits in kind in case of sickness and
maternity, the Sickness Funds Council (Ziekenfondsraad),
Amstelveen;

b) for old-age and survivors pensions and for family
allowances: the Social Insurance Bank (Sociale
Verzekeringsbank), Amstelveen;

c) for the administration regarding posted workers un-
der Article 9 and 13 of the Convention: the Social Insurance
Bank (Sociale Verzekeringsbank), Amstelveen;

d) in all other cases: the National Institute for Social
Insurances (het Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen,
Lisv), c/o GAK Nederland bv, Amsterdam.

B. In Slovenia

a) for the benefits in kind and benefits in cash in case
of sickness: Health Insurance Institute of Slovenia, (Zavod
za zdravstveno zavarovanje Slovenije), Ljubljana;

b) for the benefits in cash in the field of pension and
invalidity insurance: Institute for Pension and Disability In-
surance of Slovenia (Zavod za pokojninsko in invalidsko
zavarovanje Slovenije), Ljubljana;

c) for children allowances and benefits in cash in case
of maternity: the Ministry of Labour, Family and Social Af-
fairs (Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve),
Ljubljana;

d) for unemployment benefit; Employment Service of
Slovenia (Republiski zavod za zaposlovanje), Ljubljana;

e) for the administration regarding posted workers un-
der Article 9 and 13 of the Convention: Health Insurance
Institute of Slovenia (Zavod za zdravstveno zavarovanje
Slovenije), Ljubljana.

2. The duties of the liaison bodies are stated in this
Arrangement. For the application of the Convention, the
liaison bodies may communicate directly with each other as
well as with the persons concerned or their representatives.
They shall assist each other in the application of the Con-
vention.

3. The duties of the social insurance institutions subor-
dinate to the liaison bodies are stated in this Arrangement.
The liaison bodies may delegate other tasks to such subor-
dinate institutions and shall, in case, notify each other
thereof.

Article 3
Occupational activities in both territories
For the purpose of Article 8, paragraphs 2 and 4, of
the Convention a person who normally pursues his activity in
the territory of both Contracting Parties shall, if he resides in

I. DEL

SPLOSNE DOLOCBE

1. ¢len
Dolocéitev izrazov
V tem dogovoru:
a) pomeni izraz “konvencija’ Konvencijo med Kraljevi-
no Nizozemsko in Republiko Slovenijo o socialni varnosti;

b) imajo izrazi iz 1. ¢lena konvencije pomen, kot je
doloc¢en v tem Clenu.

2. ¢len
Organi za zvezo
1. Organi za zvezo v skladu s 36. ¢lenom konvencije
So:
A) Na Nizozemskem
a) za storitve za primer bolezni in materinstva: Svet
skladov za boleznine (Ziekenfondsraad), Amstelveen;

b) za starostne in druzinske pokojnine in za druzinske
dodatke: Banka za socialno zavarovanje (Sociale Verzeke-
ringsbank), Amstelveen;

c) za upravne zadeve v zvezi z detaSiranimi delavci po
9. in 13. ¢lenu konvencije: Banka za socialno zavarovanje
(Sociale Verzekeringsbank), Amstelveen;

d) v vseh drugih primerih: Nacionalni zavod za socialno
zavarovanje (Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen, Lisv),
c/o0 GAK Nederland bv, Amsterdam.

B) V Sloveniji

a) za storitve in dajatve za primer bolezni: Zavod za
zdravstveno zavarovanje Slovenije, Ljubljana;

b) za dajatve na podrocju pokojninskega in invalidske-
ga zavarovanja: Zavod za pokojninsko in invalidsko zavaro-
vanje Slovenije, Ljubljana;

c) za otroske dodatke in dajatve za primer materinstva:
Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve, Ljubljana;

d) za nadomestilo za primer brezposelnosti: Republiski
zavod za zaposlovanje, Ljubljana;

e) za upravne zadeve v zvezi z detasiranimi delavci po
9. in 13. ¢lenu konvencije: Zavod za zdravstveno zavarova-
nje Slovenije, Ljubljana.

2. Dolznosti organov za zvezo so navedene v tem do-
govoru. Za izvajanje konvencije lahko organi za zvezo vzpo-
stavijo neposredne stike med seboj in z zadevnimi osebami
ali njihovimi predstavniki. Drug drugemu pomagajo pri izva-
janju konvencije.

3. Dolznosti nosilcev, podrejenih organom za zvezo,
so navedene v tem dogovoru. Organi za zvezo lahko podre-
jenim nosilcem nalozijo tudi druge naloge in o tem drug
drugega uradno obvestijo.

3. ¢len
Poklicne dejavnosti na obeh ozemljih
Za namen drugega in Getrtega odstavka 8. ¢lena kon-
vencije oseba, ki obi¢ajno opravlja svojo dejavnost na ozem-
liju obeh pogodbenic, ¢e biva na Nizozemskem, o svojem
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the Netherlands, notify this situation to the institution desig-
nated in Article 2, paragraph 1, under A, c) and if he resides
in Slovenia, to the institution designated in Article 2, para-
graph 1, under B,c).

Article 4
Applicable legislation

1. In cases referred to in Articles 9, 10 and 13 of the
Convention, the institution of the Contracting Party whose
legislation applies, mentioned in paragraphs 2 and 3 of this
Article, will at the request of the employer or the employed
person issue a certificate of fixed duration certifying that the
employed person continues to be subject to that legislation.
In the certificate are also mentioned the family members
who accompany the employed person. The certificate shall
be given in an agreed form.

2. Where the legislation of Slovenia applies, the certifi-
cate mentioned in paragraph 1 of this Article will be issued
by the Health Insurance Institute of Slovenia (Zavod za
zdravstveno zavarovanje Slovenije), Ljubljana and sent to
the Social Insurance Bank, Amstelveen.

3. Where the legislation of the Netherlands applies, the
certificate mentioned in paragraph 1 of this Article will be
issued by the Social Insurance Bank, Amstelveen and sent
to the Health Insurance Institute of Slovenia (Zavod za
zdravstveno zavarovanje Slovenije), Ljubljana.

PART Il

APPLICATION OF THE SPECIAL PROVISIONS
CONCERNING THE VARIOUS CATEGORIES
OF BENEFITS

CHAPTER 1

SICKNESS AND MATERNITY

Article 5
Institutions

For the application of this chapter:

- the term ”institution of the place of temporary stay”
means:

in the Netherlands, the ANOZ Zorgverzekeringen,
Utrecht;

in Slovenia, Health Insurance Institute of Slovenia -
branch office

- the term "institution of the place of residence” means:

in the Netherlands, a sickness fund at the place of
residence, as chosen by the person concerned;

in Slovenia by the Health Insurance Institute of Slovenia
- branch office.

- the term “competent institution” means:

in the Netherlands:

a) for benefits in kind: the sickness fund (ziekenfonds)
to which the person concerned is affiliated at the time of the
application for benefits;

b) for benefits in cash: the National Institute for Social
Insurances (Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen) , c/o
the implementation institution (uitvoeringsinstelling) to which
the insured person’s employer is affiliated;

in Slovenia:

a) for benefits in kind: Health Insurance Institute of
Slovenia, Ljubljana;

polozaju uradno obvesti nosilca, dolo¢enega v tocki A), c)
prvega odstavka 2. ¢lena, in Ce biva v Sloveniji, nosilca,
dolo¢enega v toc¢ki B), c) prvega odstavka 2. ¢lena.

4. ¢len
Zakonodaja, ki se uporablja

1. Vprimerihiz 9., 10. in 13. ¢lena konvencije nosilec
pogodbenice, katere zakonodaja se uporablja, omenjen v
drugem in tretjiem odstavku tega ¢lena, na zahtevo deloda-
jalca ali zaposlene osebe izda potrdilo za dolo¢en ¢&as, s
katerim potrjuje, da za zaposleno osebo Se vedno velja ta
zakonodaja. V potrdilu so navedeni tudi druzinski ¢lani, ki
spremljajo zaposleno osebo. Potrdilo se izda v dogovorjeni
obliki.

2. Ce se uporablja zakonodaja Slovenije, izda potrdilo
iz prvega odstavka tega ¢lena Zavod za zdravstveno zavaro-
vanje Slovenije, Ljubljana, in ga poslje Banki za socialno
zavarovanje, Amstelveen.

3. Ce se uporablja zakonodaja Nizozemske, izda potr-
dilo iz prvega odstavka tega ¢lena Banka za socialno zavaro-
vanje, Amstelveen, in ga poslje Zavodu za zdravstveno zava-
rovanje Slovenije, Ljubljana.

II. DEL

IZVAJANJE POSEBNIH DOLOCB O RAZLICNIH
KATEGORIJAH STORITEV IN DAJATEV

1. POGLAVJE

BOLEZEN IN MATERINSTVO

5. ¢len
Nosilci
Za izvajanje tega poglavja
- pomeni izraz “nosilec v kraju zacasnega prebivali-

na Nizozemskem Zavarovanja ANOZ (ANOZ Zorgver-
zekeringen), Utrecht,

v Sloveniji obmoéno enoto Zavoda za zdravstveno za-
varovanje Slovenije;

- pomeni izraz “nosilec v kraju stalnega prebivalis¢a”:

na Nizozemskem sklad za boleznine v kraju stalnega
prebivalis¢a, ki ga je izbrala zadevna oseba,

v Sloveniji obmoc¢no enoto Zavoda za zdravstveno za-
varovanje Slovenije;

- pomeni izraz “pristojni nosilec”:

na Nizozemskem:

a) za storitve: sklad za boleznine (ziekenfonds), pri
katerem je oseba zavarovana, ko vlozi zahtevek za storitev;

b) za dajatve: Nacionalni zavod za socialno zavarovanje
(Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen), enota za izvaja-
nje, pri katerem je zavarovan delodajalec zavarovane osebe;

v Sloveniji:
a) za storitve: Zavod za zdravstveno zavarovanje Slove-
nije, Ljubljana;
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b) for benefits in cash: - in case of sickness: Health
Insurance Institute of Slovenia, Ljubljana,

- in case of maternity: Ministry of Labour, Family and
Social Affairs, Ljubljana.

Article 6
Certification of periods of insurance

1. For the application of Article 14 of the Convention
by the competent institution of one of the Contracting Par-
ties, a person shall submit to this institution a certificate
showing the periods of insurance completed under the leg-
islation of the other Contracting Party and he shall supply
any additional information required under the legislation of
that institution.

2. At the request of the person concerned, this certifi-
cate shall be issued:

- in the Netherlands, by the National Institute for So-
cial Insurances (Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen),
c/o the implementation institution (uitvoeringsinstelling) to
which the insured person’s last employer was affiliated.
However, if the person concerned has only been insured for
benefits in kind, the certificate shall be issued by the sick-
ness fund to which that person has lastly been affiliated;

- in Slovenia, Health Insurance Institute of Slovenia -
branch office to which the person was last affiliated.

3. If the person concerned is not able to submit the
required certificate, the institution referred to in paragraph 1
of this Article shall obtain it from the insurance institution
mentioned in paragraph 2 of this Article.

Article 7

Benefits in kind during residence in the other State than
the competent State

1. In order to receive benefits in kind under Article 15
of the Convention, the person concerned must register
himself and the members of his family with the institution of
his place of residence by submitting a certificate testifying
that he and the members of his family are entitled to the said
benefits. This certificate shall be issued by the competent
institution on the basis of information supplied, where ap-
propriate, by the employer. If the person concerned or the
members of his family fail to submit such a certificate, the
institution of the place of residence shall itself apply for it to
the competent institution.

2. The certificate referred to in the preceding para-
graph shall be valid until such date as the institution of the
place of residence receives notice of its cancellation.

3. The institution of the place of residence shall advise
the competent institution of any registration made in accord-
ance with the provisions of paragraph 1 of this Article.

4. For any claim for benefits in kind the claimant shall
submit the supporting documents normally required for the
provision of benefits in kind under the legislation of the
Contracting Party in whose territory he resides.

5. The person concerned or the members of his family
shall advise the institution of the place of residence of any
change in their circumstances which might affect their enti-
tlement to benefits in kind and, in particular, of any cessa-
tion or any change of employment or occupational activity
on the part of the person concerned or any change of the
latter's residence or of temporary stay, or in that of a mem-
ber of his family. The competent institution shall likewise
inform the institution of the place of residence of the person
concerned, of the termination of his affiliation or of his
entitlement to benefits. The institution of the place of resi-
dence may at any time request the competent institution to
supply any information relating to the said person’s affiliation
or entitlement to benefits.

b) za dajatve: za primer bolezni: Zavod za zdravstveno
zavarovanje Slovenije, Ljubljana,

za primer materinstva: Ministrstvo za delo, druzino in
socialne zadeve, Ljubljana.

6. ¢len
Potrditev zavarovalnih dob
1. Da lahko pristojni nosilec ene pogodbenice izvaja
14. ¢len konvencije, oseba temu nosilcu predlozi potrdilo,
ki izkazuje dopolnjene zavarovalne dobe po zakonodaji dru-
ge pogodbenice, in zagotovi vse dodatne informacije, po-
trebne po zakonodaji tega nosilca.

2. Na zahtevo zadevne osebe to potrdilo izda:

- na Nizozemskem Nacionalni zavod za socialno zava-
rovanje (Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen), enota za
izvajanje, pri katerem je bil zavarovan zadnji delodajalec
zavarovane osebe. Ce je bila zadevna oseba zavarovana le
za storitve, potrdilo izda sklad za boleznine, pri katerem je
bila ta oseba nazadnje zavarovana;

- v Sloveniji oomo¢na enota Zavoda za zdravstveno
zavarovanje Slovenije, pri kateri je bila oseba nazadnje zava-
rovana.

3. Ce zadevna oseba ne more predloziti zahtevanega
potrdila, ga nosilec iz prvega odstavka tega ¢lena pridobi od
nosilca iz drugega odstavka tega ¢lena.

7. ¢len
Storitve v primeru stalnega prebivali$¢a v drzavi,
ki ni pristojna

1. Da bi se zadevni osebi zagotovile storitve po
15. ¢lenu konvencije, mora prijaviti sebe in svoje druzin-
ske ¢lane pri nosilcu v kraju stalnega prebivalisca, tako da
predlozi potrdilo, s katerim dokazuje, da so ona in njeni
druzinski ¢lani upravi¢eni do omenjenih storitev. To potrdi-
lo izda pristojni nosilec na podlagi podatkov, ki jih je, kadar
je to primerno, priskrbel delodajalec. Ce zadevna oseba ali
njeni druzinski ¢lani takega potrdila ne predlozijo, nosilec v
kraju stalnega prebivaliS§¢a zanj sam zaprosi pristojnega
nosilca.

2. Potrdilo iz prejsSnjega odstavka velja do dne, ko
nosilec v kraju stalnega prebivali§¢a prejme obvestilo o nje-
govem preklicu.

3. Nosilec v kraju stalnega prebivalis¢a seznani pristoj-
nega nosilca z vsako prijavo v skladu z dolo¢bami prvega
odstavka tega ¢lena.

4. K vsakemu zahtevku za storitve vlagatelj zahtevka
predlozi dokumente, ki se obi¢ajno zahtevajo za zagotavlja-
nje storitev po zakonodaji pogodbenice, na katere ozemlju
ima stalno prebivalisce.

5. Zadevna oseba ali njeni druzinski ¢lani seznanijo
nosilca v kraju stalnega prebivalis¢a z vsako spremembo
okoli¢in, ki bi lahko vplivala na njihovo upravi¢enost do
storitev, in Se zlasti z vsakim prenehanjem ali spremembo
zaposlitve ali opravljanja poklicne dejavnosti ali vsako spre-
membo svojega stalnega ali zacasnega prebivalis¢a. Pristoj-
ni nosilec prav tako obvesti nosilca v kraju stalnega prebiva-
lis¢a zadevne osebe o prenehanju njenega zavarovanja ali
upravi¢enosti do storitev. Nosilec v kraju stalnega prebivali-
SCa lahko kadar koli zahteva od pristojnega nosilca, da
priskrbi podatke v zvezi z zavarovanjem ali upravi¢enostjo
omenjene osebe do storitev.
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6. The institution of the place of residence shall lend its
good offices to the competent institution in order to take
action against a person who has received benefits which
were not due to him.

Article 8

Benefits in kind in case of temporary stay in or transfer
of residence to the competent State

1. For the application of Article 17 of the Convention in
case of temporary stay of the member of the family referred
to in Article 15, paragraph 2, of the Convention in the
territory of the competent State, the Articles 9 and 10 shall
be applicable by analogy. In that case the institution of the
place of residence shall be considered to be the competent
institution.

2. For the application of Article 17 of the Convention,
the competent institution may request, if necessary, the
institution of the place of the last residence to supply it with
information relating to the provision of benefits received
immediately before the temporary stay in or the transfer of
residence to the competent State.

Article 9
Benefits in kind in case of temporary stay in the other
State than the competent State

1. In order to receive benefits in kind in case of a
temporary stay in the territory of a Contracting Party other
than the competent State, the person referred to in Article
18, paragraph 1, of the Convention shall submit to the
institution of the place of temporary stay a certificate, issued
by the competent institution, if possible, before he leaves
the competent State, stating that he is entitled to such
benefits. This certificate shall indicate in particular the pe-
riod during which benefits in kind may be provided. If the
person concerned does not submit such a certificate, the
institution of the place of temporary stay shall apply for it to
the competent institution.

2. The provisions of the preceding paragraph shall be
applicable by analogy to the members of the family of the
person concerned.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall
also be applicable to persons referred to in Article 16 of the
Convention.

Article 10
Supply of substantial benefits in kind

1. In the event of hospitalisation in the situations re-
ferred to in the Articles 16, 17 and 18, paragraphs 1 and 6,
of the Convention, the institution of the place of residence
or of temporary stay shall, within three days of becoming
aware of the fact, notify the competent institution of the date
of entry into hospital and the probable duration of hospitali-
sation; at the date of discharge from the hospital the institu-
tion of the place of residence or of temporary stay shall
notify, within the same period, the competent institution of
the date of discharge.

2. In order to receive the authorization to which the
provision of benefits referred to in Article 18, paragraph 4,
of the Convention, is subject, the institution of the place of
residence or of temporary stay shall request the competent
institution for it. The latter institution shall have fifteen days
from the day on which such a request is received to raise
any objection and to state the reasons on which such objec-
tion is based. If, at the end of that period, no such objection
has been raised, the institution of the place of residence or
of temporary stay shall grant the benefits in kind.

6. Nosilec v kraju stalnega prebivalisCa zagotavlja do-
bre usluge pristojnemu nosilcu, da ukrepa proti osebi, ki je
prejela storitve, do katerih ni bila upravi¢ena.

8. ¢len
Storitve v primeru zagasnega prebivaliS¢a v pristojni
drZavi ali ob prenosu stalnega prebivali§ca
v pristojno drZzavo

1. Zaizvajanje 17. ¢lena konvencije se v primeru zaca-
snega prebivaliSs¢a druzinskega ¢lana iz drugega odstavka
15. ¢lena konvencije na ozemlju pristojne drzave smiselno
uporabljata 9. in 10. ¢len. V tem primeru se za pristojnega
nosilca steje nosilec v kraju stalnega prebivalisc¢a.

2. Za izvajanje 17. ¢lena konvencije lahko pristojni
nosilec po potrebi zahteva od nosilca v kraju zadnjega stal-
nega prebivalis¢a, da mu priskrbi podatke v zvezi z zagotav-
lianjem storitev, ki so bile upravicencu zagotovljene nepo-
sredno pred zacasnim bivanjem v pristojni drzavi ali preno-
som stalnega prebivalis¢a v pristojno drzavo.

9. ¢len
Storitve v primeru zagasnega prebivalis&a v drzavi,
Ki ni pristojna

1. Da bi se osebi iz prvega odstavka 18. ¢lena zagoto-
vile storitve v primeru zaasnega prebivaliS¢a na ozemlju
pogodbenice, ki ni pristojna drzava, mora ta oseba, Ce je
mogoce, preden zapusti pristojno drzavo, predloziti nosilcu
v kraju zaCasnega prebivali§¢a potrdilo, ki ga je izdal pristoj-
ni nosilec, v katerem je navedeno, da je oseba upravicena
do taksnih storitev. V tem potrdilu mora biti Se posebej
navedeno obdobje, v katerem se storitve lahko zagotavljajo.
Ce zadevna oseba ne predlozi takega potrdila, nosilec v
kraju zaGasnega prebivaliS¢a zanj sam zaprosi pristojnega
nosilca.

2. Doloc¢be prejsSnjega odstavka se smiselno uporablja-
jo tudi za druzinske ¢lane zadevne osebe.

3. Doloc¢be prvega odstavka tega ¢lena se uporabljajo
tudi za osebe iz 16. ¢lena konvencije.

10. ¢len
Zagotavljanje vecjih storitev

1. Ce pride do sprejema v bolnignico v primerih iz 16.,
17. ter prvega in Sestega odstavka 18. ¢lena konvencije,
nosilec v kraju stalnega ali zacasnega prebivalis¢a v treh
dneh od dneva, ko je za to izvedel, uradno obvesti pristojne-
ga nosilca o datumu sprejema v bolnisnico in o verjetnem
trajanju bivanja v njej; na dan odpusta iz bolnisnice nosilec v
kraju stalnega ali zacasnega prebivalis¢éa v enakem roku
uradno obvesti pristojnega nosilca o dnevu odpusta iz bolni-
Snice.

2. Nosilec v kraju stalnega ali zacasnega prebivalis¢a
zahteva od pristojnega nosilca odobritev, ki je pogoj za
zagotavljanje storitev iz etrtega odstavka 18. ¢lena konven-
cije. Pristojni nosilec lahko v 15 dneh od dneva prejema
zahteve taki zahtevi ugovarja in navede razloge za utemelji-
tev ugovora. Ce v tem ¢asu ne ugovarja, nosilec v kraju
stalnega ali zacasnega prebivali§¢a zagotavlja storitve.
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3. Where the benefits referred to in Article 18, para-
graph 4, of the Convention, have to be granted, in a case of
absolute urgency, without the authorization of the compe-
tent institution, the institution of the place of residence or of
temporary stay shall immediately inform the competent insti-
tution thereof.

4. The cases of absolute urgency referred to in Article
18, paragraph 4, of the Convention, are those where the
provision of the benefit cannot be delayed without seriously
endangering the life or health of the person concerned. In
the case in which a prosthesis or an appliance is broken or
damaged, it shall be sufficient in order to establish absolute
urgency, to demonstrate the necessity of the reparation or
the renewal of the requisite concerned.

5. The competent liaison bodies shall draw up the list
of benefits to which the provisions of Article 18, paragraph
4, of the Convention, will apply.

Article 11

Benefits in kind in case of return to or transfer
of residence to the territory of the other Contracting
Party during sickness or maternity

1. In order to retain the service of benefits in kind in the
State of his new residence, the person referred to in Article
18, paragraph 2, of the Convention shall submit to the
institution of his new place of residence a certificate by
which the competent institution authorizes him to continue
receiving benefits after the transfer of his residence. The
latter institution shall indicate, where appropriate, in that
certificate the maximum period during which the benefits in
kind may be provided according to the legislation which it
applies. The competent institution can, after the transfer of
residence of the person concerned and at his request or at
the request of the institution of the new place of residence,
deliver the certificate where, for stated reasons, it could not
have been drawn up beforehand.

2. With regard to the provision of benefits in kind by the
institution of the new place of residence, the provisions of
Article 10 are applicable by analogy.

Article 12
Benefits in kind for pensioners and members of their
families who are not resident in the territory of a
Contracting Party under whose legislation a pension
is received and are entitled to benefits

1. In order to receive benefits in kind in the territory of
the Contracting Party in which he resides, the pensioner
and the members of his family referred to in Article 19,
paragraph 2, of the Convention, shall register with the insti-
tution of the place of residence, submitting the following
documents:

a) a certificate testifying that he is entitled to benefits in
kind for himself and for the members of this family. That
certificate is delivered by the competent institution who will
send the double of the certificate to the liaison body of the
other Party. If the pensioner does not submit the certificate,
the institution of the place of residence shall apply for it to
the competent institution.

The certificate will be valid as long as the liaison body
of the other Party has not been notified of its cancellation by
the institution which has delivered the certificate;

b) the supporting documents normally required for the
provision of benefits in kind by the legislation of the State of
residence.

2. The institution of the place of residence shall notify
the competent institution of any registration made in accord-
ance with the preceding paragraph.

3. Ce je treba storitve iz Getrtega odstavka 18. ¢lena
konvencije zagotoviti v nujnem primeru brez odobritve pri-
stojnega nosilca, nosilec v kraju stalnega ali zacasnega pre-
bivalis¢a o tem takoj obvesti pristojnega nosilca.

4. Nujni primeri iz Cetrtega odstavka 18. ¢lena konven-
cije so tisti, pri katerih z zagotavljanjem storitve ni mogoce
odlasati, ne da bi s tem resno ogrozali Zivljenje ali zdravje
zadevne osebe. Ce se proteza ali pripomocek zlomi ali
poskoduje, za ugotovitev nujnosti zadosca dokazati nujnost
popravila ali obnove tega pripomocka.

5. Pristojni organi za zvezo sestavijo seznam storitev,
za katere se uporabljajo dolo¢be cetrtega odstavka
18. ¢lena konvencije.

11. ¢len
Storitve v primeru vrnitve na ozemlje druge
pogodbenice ali prenosa stalnega prebivaliséa na to
ozemlje med boleznijo ali materinstvom

1. Da bi bila oseba iz drugega odstavka 18. ¢lena
konvencije Se nadalje upravi¢ena do storitev v drzavi novega
stalnega prebivali§¢a, predlozi nosilcu v novem kraju stalne-
ga prebivalis¢a potrdilo pristojnega nosilca, da se ji po pre-
nosu stalnega prebivalisCa Se nadalje zagotavljajo storitve.
Pristojni nosilec, kadar je to primerno, v potrdilu navede
najdaljSi mozen Cas zagotavljanja storitev v skladu z zakono-
dajo, ki jo uporablja. Pristojni nosilec lahko po prenosu
stalnega prebivali§¢a zadevne osebe in na njeno zahtevo ali
na zahtevo nosilca v novem kraju stalnega prebivaliS¢a izda
potrdilo, ¢e tega iz navedenih razlogov ni bilo mogoce prej
pridobiti.

2. Za storitve, ki jih zagotavlja nosilec v novem kraju
stalnega prebivalis¢éa, se smiselno uporabljajo dolo¢be
10. ¢lena.

12. ¢len
Storitve za upokojence in njihove druzinske ¢lane,
ki nimajo stalnega prebivalis¢a na ozemlju
pogodbenice, po zakonodaji katere prejemajo
pokojnino in so upravi¢eni do storitev
1. Da bi se upokojencu ali njegovim druzinskim ¢lanom
iz drugega odstavka 19. ¢lena konvencije zagotovile storitve
na ozemlju pogodbenice, na katerem ima stalno prebivali-
SCe, se mora prijaviti pri nosilcu v kraju stalnega prebivalis¢a
in predloziti naslednje dokumente:

a) potrdilo, ki dokazuje, da je upravicen do storitev
zase in za svoje druzinske ¢lane. To potrdilo izda pristojni
nosilec in dvojnik potrdila poslie organu za zvezo druge
pogodbenice. Ce upokojenec potrdila ne predlozi, nosilec v
kraju stalnega prebivaliS¢a zanj zaprosi pristojnega nosilca.

Potrdilo velja, dokler organ za zvezo druge pogodbeni-
ce ne prejme uradnega obvestila o njegovem preklicu od
nosilca, ki je potrdilo izdal;

b) dokumente, ki jih zakonodaja drzave stalnega prebi-
vali§¢a obi¢ajno zahteva za zagotavljanje storitev.

2. Nosilec v kraju stalnega prebivali§¢a uradno obvesti
pristojnega nosilca o vsaki prijavi v skladu s prejsnjim od-
stavkom.
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3. The provision of benefits in kind is subject to the
validity of the certificate referred to in paragraph 1, a) of this
Article.

4. The pensioner shall inform the institution of the
place of residence of any change in his circumstances
which might alter his entitlement to benefits in kind, in par-
ticular any suspension or withdrawal of the pension and of
any transfer of his residence or that of the members of his
family.

5. The institution of the place of residence shall inform,
as soon as it becomes aware of it, the competent institution
of any alteration susceptible to extend the right to benefits in
kind of the pensioner or the members of his family.

6. The institution of the place of residence shall lend its
good offices to the competent institution in order to take
action against a person who has received benefits which
were not due to him.

Article 13

Benefits in kind for members of the family who are
resident in the territory of a State other than the State in
which the pensioner is resident

The provisions of Article 12 shall be applicable by
analogy to the members of the family referred to in Article
19, paragraph 3, of the Convention. In that case, the certifi-
cate testifying that the members of the family are entitled to
benefits shall be delivered by the competent institution, or,
where appropriate, by the institution of the place of resi-
dence of the pensioner.

Article 14
Benefits in kind for pensioners and the members
of their family staying in a State other than the one
where they are resident
With regard to the provision of benefits in kind to pen-
sioners and the members of their family, during a temporary
stay referred to in Article 19, paragraph 5, of the Conven-
tion, the provisions of the Articles 9 and 10 shall be applica-
ble by analogy. In that case the institution of the place of
residence shall be considered to be the competent institu-
tion.

Article 15
Refund by the competent institution or by the institution
of the place of residence of one Contracting Party,
of expenses of benefits in kind incurred during a stay
in the territory of the other Contracting Party

1. If the formalities referred to in Article 9 could not
have been completed during the temporary stay, the ex-
penses of benefits in kind shall, at the request of the person
concerned, be refunded by the competent institution, or
where appropriate, by the institution of the place of resi-
dence, in accordance with the refund rates administered by
the institution of the place of temporary stay.

2. The institution of the place of temporary stay shall, at
the request of the competent institution, or, where appropri-
ate, at the request of the institution of the place of resi-
dence, supply it with the necessary information about such
rates.

Article 16
Daily cash benefits in case of sickness and maternity
1. a) In order to receive benefits under the Nether-
lands’ legislation an insured person who is present in the
territory of Slovenia shall submit his claim to the Health
Insurance Institute of Slovenia, Ljubljana.

3. Pogoj za zagotovitev storitev je veljavno potrdilo iz
toCke a) prvega odstavka tega ¢lena.

4. Upokojenec nosilca v kraju stalnega prebivalisca
obvesti o vsaki spremembi okolis¢in, ki bi lahko vplivala na
njegovo upravi¢enost do storitev, $e zlasti o zacasnem pre-
nehanju ali ustavitvi izplacevanja pokojnine in prenosu svoje-
ga stalnega prebivalis¢a ali stalnega prebivalis¢a svojih dru-
zinskih ¢lanov.

5. Nosilec v kraju stalnega prebivalis¢a takoj, ko je
seznanjen s spremembo, ki bi lahko razsirila pravice upoko-
jenca ali njegovih druzinskih ¢lanov do storitev, o tem obve-
sti pristojnega nosilca.

6. Nosilec v kraju stalnega prebivalis¢a daje vso po-
mo¢ pristojnemu nosilcu, da ukrepa proti osebi, ki je prejela
storitve, do katerih ni bila upravi¢ena.

13. ¢len
Storitve za druzinske ¢lane, ki imajo stalno prebivalis¢e
na ozemlju drZave, v kateri upokojenec nima
stalnega prebivali§¢a

Dolo¢be 12. ¢lena se smiselno uporabljajo za druzin-
ske Clane iz tretjega odstavka 19. ¢lena konvencije. V tem
primeru pristojni nosilec, ali kadar je to primerno, nosilec v
kraju stalnega prebivaliS¢a upokojenca izda potrdilo, ki do-
kazuje, da so druzinski ¢lani upravi¢eni do storitev.

14. ¢len
Storitve za upokojence in njihove druzinske ¢lane
med zac¢asnim bivanjem v drzZavi, v kateri nimajo
stalnega prebivaliséa
Za zagotavljanje storitev upokojencem in njihovim dru-
zinskim ¢lanom med zacasnim bivanjem, omenjenim v pet-
em odstavku 19. ¢lena konvencije, se smiselno uporabljajo
doloc¢be 9. in 10. ¢lena. V tem primeru je pristojni nosilec
nosilec v kraju stalnega prebivalisca.

15. ¢len
Povracilo stroskov storitev, ki so nastali med za¢asnim
bivanjem na ozemlju ene pogodbenice, s strani
pristojnega nosilca ali nosilca v kraju stalnega
prebivali$¢a druge pogodbenice

1. Ce med zacasnim bivanjem ni bilo mogoc¢e opraviti
formalnosti iz 9. Clena, pristojni nosilec, ali kadar je to pri-
merno, nosilec v kraju stalnega prebivaliS¢a na zahtevo za-
devne osebe povrne stroske storitev v skladu z viSino povra-
¢il, ki jo doloc¢i nosilec v kraju za¢asnega prebivaliS¢a.

2. Nosilec v kraju zacasnega prebivaliS¢a na zahtevo
pristojnega nosilca, ali kadar je to primerno, na zahtevo
nosilca v kraju stalnega prebivali§¢a temu priskrbi potrebne
podatke o visini povracil.

16. ¢len
Dnevne dajatve za primer bolezni in materinstva
1. a) Da bi se zavarovancu, ki je na ozemlju Slovenije,
zagotovile dajatve po nizozemski zakonodaiji, ta vlozi zahte-
vek pri Zavodu za zdravstveno zavarovanje Slovenije, Ljub-
liana.
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b) In order to receive benefits under the Slovenian
legislation an insured person who is present in the territory
of the Netherlands shall submit his claim to the “Landelijk
Instituut Sociale Verzekeringen”, c/o GAK Nederland bv,
Amsterdam.

2. The claim submitted to the institution mentioned in
paragraph 1 of this Article must be accompanied by a certifi-
cate of incapacity for work issued by the doctor providing
treatment. This certificate shall indicate the initial date of the
incapacity for work, diagnosis and the probable duration of
the incapacity for work.

3. a) The institution mentioned in paragraph 1a) of this
Article which has received the claim shall as soon as possi-
ble notify the competent institution or if this institution is not
known, the “Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen”, c/o
GAK Nederland bv, Amsterdam, of the submitting of the
claim for benefits, stating the date on which the claim has
been submitted as well as the name and the address of the
employer, if any, and send the certificate of incapacity for
work which was annexed to the claim to the competent
institution or if this institution is not known, the “Landelijk
Instituut Sociale Verzekeringen”, c/o GAK Nederland bv,
Amsterdam.

b) The institution mentioned in paragraph 1b) of this
Article which has received the claim shall as soon as possi-
ble notify the Health Insurance Institute of Slovenia,
Ljubljana, of the submitting of the claim for benefits, stating
the date on which the claim has been submitted as well as
the name and the address of the employer, if any, and send
the certificate of incapacity for work which was annexed to
the claim to the Health Insurance Institute of Slovenia,
Ljubljana.

4. At the request of the competent institution the insti-
tution mentioned in paragraph 1 of this Article shall carry out
any necessary administrative checks or medical examina-
tions.

However, the competent insurance institution main-
tains the right to have the person concerned examined by a
doctor in the competent State.

5. The competent institution shall pay the benefits di-
rectly to the beneficiary by the appropriate method.

Article 17
Refund of costs of benefits in kind in other cases than
provided for in the Articles 18 and 19

1. The actual amount of the costs of benefits in kind
provided under the Articles 15, 16, 17 (in case of temporary
stay), 18, paragraphs 1, 2, and 6, and Article 19, paragraph
5, of the Convention, shall be refunded by the competent
institutions, or, where appropriate, by the institutions of the
place of residence, to the institutions which have provided
the said benefits as shown in the accounts of these institu-
tions.

2. For the purposes of the refund, rates higher than
those applicable to the benefits in kind provided to persons
who are subject to the legislation administered by the institu-
tions which provided the benefits referred to in the preced-
ing paragraph, may not be taken into account.

Article 18
Refund of costs of benefits in kind provided
to members of the family residing in the other State
than the competent State or in the other State than
the State where the pensioner is resident

1. The amount of benefits in kind provided under Arti-
cle 15, paragraph 2, of the Convention, to members of the
family who are not residing in the territory of the same

b) Da bi se zavarovancu, ki je na ozemlju Nizozemske,
zagotovile dajatve po slovenski zakonodaji, ta vlozi zahtevek
pri Nacionalnem zavodu za socialno zavarovanje (Landelijk
Instituut Sociale Verzekeringen), c/o GAK, Nederland bv,
Amsterdam.

2. K zahtevku, vlozenemu pri nosilcu iz prvega odstav-
ka tega ¢lena, mora biti prilozeno potrdilo o nezmoznosti za
delo, ki ga izda le¢eci zdravnik. Na tem potrdilu so navedeni
prvi dan nezmoznosti za delo, diagnoza in verjetno trajanje
nezmoznosti za delo.

3. a) Zavod iz tocke a) prvega odstavka tega ¢lena, ki
prejme zahtevek, ¢im prej uradno obvesti pristojnega nosil-
ca, ali ¢e ta ni znan, Nacionalni zavod za socialno zavarova-
nje (Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen), c/o GAK,
Nederland bv, Amsterdam, o vlozitvi zahtevka za dajatve in
navede dan vlozitve zahtevka ter ime in naslov morebitnega
delodajalca ter poslje potrdilo o nezmoznosti za delo, prilo-
zeno zahtevku, pristojnemu nosilcu, ali Ce ta ni znan, Nacio-
nalni zavod za socialno zavarovanje (Landelijk Instituut Soci-
ale Verzekeringen), c/o GAK, Nederland bv, Amsterdam.

b) Nosilec iz to¢ke b) prvega odstavka tega ¢lena, ki
prejme zahtevek, ¢im prej uradno obvesti Zavod za zdrav-
stveno zavarovanje Slovenije, Ljubljana, o vlozitvi zahtevka
za dajatve in navede dan vlozitve zahtevka ter ime in naslov
morebitnega delodajalca ter poslje potrdilo o nezmoznosti
za delo, prilozeno zahtevku, Zavodu za zdravstveno zavaro-
vanje Slovenije, Ljubljana.

4. Na zahtevo pristojnega nosilca nosilec iz prvega
odstavka tega ¢lena opravi vse potrebno v zvezi z upravnimi
zadevami ali zdravniskimi pregledi

Pristojni nosilec ima pravico zahtevati, da zadevno ose-
bo pregleda zdravnik v pristojni drzavi.

5. Pristojni nosilec na ustrezen nacin izplaca dajatve
neposredno upraviéencu.

17. ¢len
Povracilo stroSkov storitev v primerih, ki niso doloeni
v 18.in 19. ¢lenu
1. Dejanski znesek stroskov storitev, ki se zagotavljajo
v skladu s 15., 16., 17. ¢lenom (v primeru za¢asnega
prebivalis€a), prvim, drugim in Sestim odstavkom 18. ¢lena
in petim odstavkom 19. ¢lena konvencije, povrnejo nosil-
cem, ki so zagotovili omenjene storitve, kot je prikazano v
racunih teh nosilcev, pristojni nosilci, ali kadar je to primer-
no, nosilci v kraju stalnega prebivalisca.

2. Pri povradilu stroskov se ne smejo upostevati visje
cene storitev od tistih, ki se uporabljajo za storitve, zagotov-
liene osebam, za katere velja zakonodaja nosilcev, ki so
zagotovili storitve iz prejSnjega odstavka.

18. ¢len
Povradilo stroSkov storitev, zagotovljenih druzinskim
¢lanom s stalnim prebivaliséem drZavi, ki ni pristojna,
ali v drzavi, v kateri upokojenec nima stalnega
prebivalis¢a
1. Znesek stroskov storitev, zagotovljenih po drugem
odstavku 15. ¢lena konvencije druzinskim ¢lanom, ki nimajo
stalnega prebivalis¢a na ozemlju iste pogodbenice kot ose-
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Contracting Party as the person from who they derive their
entitlement, as well as the amount of benefits in kind pro-
vided under Article 19, paragraph 3, of the Convention shall
be evaluated on the basis of a lump-sum in respect of each
calendar year.

2. The lump-sum payment due by the Netherlands
institutions shall be determined by multiplying the average
annual costs per member of the family in Slovenia by the
average of the annual number of members of the family to
be taken into account. The average annual costs per mem-
ber of the family in Slovenia shall be equal to the average
annual expenditure on all the benefits in kind provided by
the institutions in Slovenia to all active insured persons and
their family members subject to the Slovenian legislation.

3. The lump-sum payment due by the Slovenian institu-
tions shall be determined by multiplying the average annual
costs per member of the family in the Netherlands by the
average annual number of members of the family to be taken
into account. The average annual costs per member of the
family shall be equal to the average of the annual expendi-
ture on all the benefits in kind provided by the institutions in
the Netherlands to all insured persons younger than 65
years of age subject to the Netherlands legislation.

Article 19

Refund of costs of benefits in kind provided
to pensioners and the members of their family who are
not resident in the territory of a Contracting Party
under whose legislation a pension is received

1. The expenditure on the benefits in kind provided
under Article 19, paragraph 2, of the Convention, shall be
evaluated on the basis of a lump-sum in respect of each
calendar year.

2. The lump-sum payment shall be determined by mul-
tiplying the average annual costs per pensioner and per
member of the family by the average annual number of
pensioners and the members of the family to be taken into
account.

3. The average costs per pensioner and per member
of the family of the pensioner for Slovenia shall be equal to
the average per pensioner and per member of his family of
the expenditure on all the benefits in kind provided by the
Slovenian institutions to all pensioners and their family mem-
bers subject to the Slovenian legislation.

4. The average costs per pensioner and per member
of the family shall be equal, for the Netherlands, to the
average per pensioner and per member of the family of the
expenditure on all the benefits in kind provided by the Neth-
erlands institutions to all pensioners and their family mem-
bers subject to the Netherlands legislation.

5. For the application of the paragraphs 1, 2 and 4 of
this Article, different calculations according to the group of
age the pensioners belong to may be passed on.

Article 20
Agreement on other methods of reimbursement
The liaison bodies may agree, with the consent of the
competent authorities, upon other methods of reimburse-
ment of all the benefits in kind or part of them than the
methods provided for in Articles 17, 18 and 19.

Article 21
Other provisions concerning refunds
1. The refunds referred to in Article 21 of the Conven-
tion, shall be paid through the liaison bodies.
2. The liaison bodies may agree on raising the amounts
referred to in the Articles 18 and 19, by a percentage for
administration costs.

ba, iz katere izhaja njihova upravi¢enost, ter znesek stroskov
storitev, zagotovljenih po tretjiem odstavku 19. ¢lena kon-
vencije, se za vsako koledarsko leto ocenita na podlagi
pavsalnega zneska.

2. Placilo pavsalnega zneska, ki ga dolgujejo nizozem-
ski nosilci, se doloci tako, da se povprecni letni stroski na
druzinskega ¢lana v Sloveniji pomnozijo s povpre¢nim let-
nim stevilom druzinskih ¢lanov, ki se upostevajo. Povprecni
letni stroski na druzinskega ¢lana v Sloveniji so enaki pov-
precnim letnim izdatkom za vse storitve, ki jih zagotavljajo
nosilci v Sloveniji aktivnim zavarovancem in njihovim druzin-
skim ¢lanom, za katere velja slovenska zakonodaja.

3. Placilo pavsalnega zneska, ki ga dolgujejo slovenski
nosilci, se dolo¢i tako, da se povprecni letni stroski na
druzinskega ¢lana na Nizozemskem pomnozijo s povprec-
nim letnim Stevilom druzinskih &lanov, ki se upostevajo.
Povprecni letni stroski na druzinskega ¢lana so enaki pov-
precnim letnim izdatkom za vse storitve, ki jih zagotavljajo
nosilci na Nizozemskem vsem zavarovancem, mlajSim od
65 let, za katere velja nizozemska zakonodaja.

19. ¢len
Povracilo stroSkov storitev, zagotovijenih upokojencem
in njihovim druzinskim ¢lanom, ki nimajo stalnega
prebivali$¢a na ozemlju pogodbenice, po zakonodaji
katere prejemajo pokojnino

1. Izdatki za storitve, zagotovljene po drugem odstavku
19. ¢lena konvencije, se za vsako koledarsko leto ocenijo
na podlagi pavSalnega zneska.

2. Pavsalno placilo se doloci tako, da se povprecni
letni stroski na upokojenca in druzinskega ¢lana pomnozijo
s povprecnim letnim stevilom upokojencev in druzinskih ¢la-
nov, ki se upostevajo.

3. Povprecni stroski na upokojenca in na druzinskega
¢lana upokojenca za Slovenijo so enaki povpre¢nim izdat-
kom na upokojenca in njegovega druzinskega ¢lana za vse
storitve, ki jih zagotavljajo slovenski nosilci upokojencem in
njihovim druzinskim ¢lanom, za katere velja slovenska zako-
nodaja.

4. Povprecni stroski na upokojenca in druzinskega
¢lana so za Nizozemsko enaki povprecju izdatkov na upoko-
jenca in druzinskega ¢lana za vse storitve, ki jih nizozemski
nosilci zagotavljajo vsem upokojencem in njihovim druzin-
skim ¢lanom, za katere velja nizozemska zakonodaja.

5. Za uporabo prvega, drugega in Cetrtega odstavka
tega Clena se lahko preide na razli¢ne izracune v skladu s
starostno skupino, ki ji upokojenec pripada.

20. ¢len
Dogovor o drugih nacinih povracila
Organi za zvezo se lahko s privolitvijo pristojnih orga-
nov dogovorijo o nacinih povracila vseh storitev ali njihovega
dela, ki so drugacni od tistihv 17., 18. in 19. Clenu.

21. ¢len
Druge doloc¢be o povradilih
1. Povradila iz 21. ¢lena konvencije se placujejo prek
organov za zvezo.
2. Organi za zvezo se lahko sporazumejo o zviSanju
zneskov iz 18. in 19. ¢&lena za odstotek upravnih stroskov.
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3. For the application of the provisions of Articles 18
and 19, the liaison bodies may agree upon the payment of
advances.

CHAPTER 2

BENEFITS IN CASH IN THE CASE OF INVALIDITY,
OLD AGE AND DEATH

Article 22
Competent Institutions

For the application of this chapter the term “competent
institution” means

in the Netherlands:

a) as regards invalidity benefits: “the “Landelijk Instituut
Sociale Verzekeringen”, c/o the implementation institution”
to which the insured person’s employer is affiliated;

b) as regards old-age and survivors’ pensions: the So-
cial Insurance Bank (Sociale Verzekeringsbank), Amstel-
veen.

in Slovenia:

for invalidity old-age and survivors pensions: Institute
for Pension and Disability Insurance of Slovenia (Zavod za
pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije), Ljubljana.

Article 23
Application for benefits

1. The competent institutions shall inform each other
immediately of any application for a pension to which Part lll,
Chapter 2, and Article 42 of the Convention are applicable.
This information shall be supplied on a special form which
also contains all information necessary for the investigation
of the claim by the competent institution of the other Con-
tracting Party. This form shall take the place of supporting
documents.

2. The competent institutions shall furthermore inform
each other of circumstances which are of importance when
deciding on a pension, and circumstances which are of
influence to the continuation of the right to the pension or
benefits, enclosing relevant medical documents.

3. The competent institutions shall decide upon the
application and notify the applicant and the institution of the
other Contracting Party of the decision.

Article 24
Certification of periods of insurance

In order to determine the entitlement to or the calcula-
tion of a pension under Part lll, chapter 2 of the Convention,
the competent institution of one Contracting Party will at the
request of the competent institution of the other Contracting
Party certify the periods of insurance completed under its
legislation and will provide such other information as may be
required.

Article 25
Medical examinations

1. If the beneficiary of an invalidity or survivors’ pension
under the legislation of one of the Contracting Parties is
resident or stays temporarily in the territory of the other
Contracting Party, the competent insurance institution of the
Contracting Party which pays the pension may require the
beneficiary to undergo medical examinations in order to
determine or monitor this medical condition.

3. Za uporabo dolo¢b 18. in 19. ¢lena se organi za
zvezo lahko sporazumejo o placilu predujma.

2. POGLAVJE

DAJATVE ZA PRIMER INVALIDNOSTI, STAROSTI
IN SMRTI

22. ¢len
Pristojni nosilci

Za uporabo tega poglavja pomeni izraz “pristojni nosi-
lec”:

na Nizozemskem:

a) v zvezi z invalidskimi dajatvami: Nacionalni zavod za
socialno zavarovanje (Landelijk Instituut Sociale Verzekerin-
gen), pri katerem je zavarovan delodajalec zavarovane ose-
be.

b) v zvezi s starostnimi in druzinskimi pokojninami: Ban-
ka za socialno zavarovanje (Sociale Verzekeringsbank), Am-
stelveen;

v Sloveniji:

a) zvezi z invalidskimi, starostnimi in druzinskimi pokoj-
ninami: Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slo-
venije, Ljubljana.

23. ¢len
Zahtevek za dajatve

1. Pristojni nosilci takoj obvestijo drug drugega o vsa-
kem zahtevku za pokojnino, za katerega se uporabljata dru-
go poglavje tretjega dela in 42. ¢&len konvencije. Ti podatki
se navedejo na posebnem obrazcu, na katerem so tudi vsi
podatki, ki jih pristojni nosilec druge pogodbenice potrebuje
za proucitev zahtevka. Ta obrazec nadomesti potrebne do-
kumente.

2. Pristojni nosilci se medsebojno obvescéajo o okoli-
Scéinah, ki so pomembne pri odlo¢anju o pokojnini in o
okolis¢inah, ki vplivajo na nadaljnjo upravi¢enost do pokoj-
nine ali dajatev ter prilozijo ustrezno medicinsko dokumenta-
cijo.

3. Pristojni nosilci odlo¢ajo o zahtevku in o odlocitvi
uradno obvestijo vlagatelja zahtevka in nosilca druge pogod-
benice.

24. ¢len
Potrditev zavarovalnih dob

Za ugotovitev upravi¢enosti do pokojnine ali za dolo¢i-
tev njene visine po drugem poglavju tretjega dela konvencije
pristojni nosilec ene pogodbenice na zahtevo pristojnega
nosilca druge pogodbenice potrdi zavarovalne dobe, dopol-
njene po njegovi zakonodaiji, ter zagotovi tudi druge zahteva-
ne podatke.

25. ¢len

Zdravniski pregledi
1. Ce ima upravi¢enec do invalidske ali druzinske po-
kojnine po zakonodaji ene pogodbenice stalno ali zacasno
prebivalis¢e na ozemlju druge pogodbenice, lahko za ugo-
tovitev ali spremljanje zdravstvenega stanja upravi¢enca pri-
stojni nosilec pogodbenice, ki placuje pokojnino, zahteva

od njega, da opravi zdravniSke preglede.
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2. Request for medical examination shall be presented
to the competent insurance institution of the other Contract-
ing Party which will notify the competent insurance institu-
tion of the former Contracting Party of the result of the
examinations as quickly as possible. However, the compe-
tent insurance institution maintains the right to have the
person concerned examined by a doctor in the competent
state.

Article 26
Payment of benefits
Except where Article 44 of the Convention is applied,
pensions shall be paid out directly to the beneficiaries.

CHAPTER 3

UNEMPLOYMENT AND CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 27
Exchange of information
Where a person, in the application of Part Ill, Chapters
3 and 4, of the Convention, applies for cash benefits in the
territory of a Contracting Party, information shall be obtained
from the institution of the other Contracting Party, through
the liaison body of that Contracting Party.

PART Il

FINAL PROVISIONS

Article 28
Mutual assistance

1. Models of certificates and other documents for the
application of this Arrangement shall be drawn up by the
liaison bodies.

2. Provided they are authorised to do so by the compe-
tent authorities, the liaison bodies may take additional meas-
ures of an administrative nature for the application of this
Arrangement.

3. The liaison bodies shall, where necessary, assist
each other in translating applications and other documents,
written in their respective official languages, into English.

Article 29

For the purpose of client service the liaison body of
one Contracting Party is allowed to contact beneficiaries
residing in the territory of the other State directly.

Article 30
Costs of medical examinations

The costs entailed in medical examinations necessary
for the award or review of benefits shall not be refunded by
the institutions, unless these examinations are carried out
solely at the request of the competent institution.

Article 31
Entry into force

This Arrangement shall enter into force together with
the Convention and may be denounced in accordance with
the same rules as apply to the Convention.

2. Zahtevek za zdravniski pregled se predlozZi pristojne-
mu nosilcu druge pogodbenice, ki o rezultatih pregledov
¢im prej uradno obvesti pristojnega nosilca prve pogodbeni-
ce. Pristojni nosilec ima pravico zahtevati, da zadevno ose-
bo pregleda zdravnik v pristojni drzavi.

26. ¢len
Izplacgilo dajatev
Razen pri uporabi 44. ¢lena konvencije se pokojnine
izplacujejo neposredno upravicencem.

3. POGLAVJE

BREZPOSELNOST IN OTROSKI DODATKI

27. ¢len
Izmenjava podatkov
Ce oseba pri izvajanju tretjiega in Cetrtega poglavja
tretjega dela konvencije zaprosi za dajatve na ozemlju ene
pogodbenice, nosilec druge pogodbenice poslje podatke
prek organa za zvezo te pogodbenice.

Ill. DEL

KONCNE DOLOCBE

28. Clen
Medsebojna pomoé

1. Organi za zvezo sestavijo vzorce potrdil in drugih
dokumentov za izvajanje tega dogovora.

2. Ce jih pristojni organi za to pooblastijo, lahko organi
za zvezo sprejmejo dodatne upravne ukrepe za izvajanje
tega dogovora.

3. Organi za zvezo si po potrebi med seboj pomagajo
pri prevajanju zahtevkov in drugih dokumentov, napisanih v
njihovih uradnih jezikih, v angleski jezik.

29. ¢len

Za namen poslovanja s strankami lahko organ za zvezo
ene pogodbenice vzpostavi neposreden stik z upraviéenci,
ki imajo stalno prebivaliSCe na ozemlju druge drzave.

30. ¢len
Stro$ki zdravniskih pregledov
Stroskov zdravniskih pregledov, ki so potrebni za
odobritev ali preverjanje dajatev, nosilci ne povrnejo, ra-
zen e se pregledi opravijo izkljuéno na zahtevo pristoj-
nega nosilca.

31. ¢len
Zacetek veljavnosti

Ta dogovor zacne veljati skupaj s konvencijo in se
lahko odpove v skladu z istimi pravili, kot se uporabljajo za
konvencijo.
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DONE in two original copies at Ljubljana on this 22 day
of March 2000, in the English language.

For the Netherlands’
competent authorities
Roland Gerritse, (s)

For the Slovenian
competent authorities
Natasa Belopavlovic, (s)

SESTAVLJENO v dveh izvirnikin v Ljubljani dne 22.
marca 2000 v angleSkem jeziku.

Za pristojne slovenske
organe
Natasa Belopavlovic |. r.

Za pristojne nizozemske
organe
Roland Gerritse I. r.

3. ¢len
Za izvajanje konvencije z zaklju¢nim protokolom in dogovora o izvajanju konvencije skrbi Ministrstvo za delo, druzino in

socialne zadeve Republike Slovenije.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 540-01/00-19/1
Ljubljana, dne 14. septembra 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. I. r.
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121. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado ZdruZzenega kraljestva Velike Britanije in
Severne Irske o mednarodnem cestnem prevozu (BGBMCP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE O MEDNARODNEM
CESTNEM PREVOZU (BGBMCP)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Zdruzenega kraljestva Velike Britanije
in Severne Irske 0 mednarodnem cestnem prevozu (BGBMCP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 14.

septembra 2000.

St. 001-22-184/00
Ljubljana, dne 22. septembra 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuc¢an I. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ZDRUZENEGA
KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE O MEDNARODNEM CESTNEM PREVOZU
(BGBMCP)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Zdruzenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske o
mednarodnem cestnem prevozu, podpisan v Pragi 30. maja 2000.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE
IN SEVERNE IRSKE O MEDNARODNEM
CESTNEM PREVOZU

Vlada Republike Slovenije in Vlada Zdruzenega kraljes-
tva Velike Britanije in Severne Irske (v nadaljevanju “pogod-
benici”) sta se

v zelji, da bi olajsali mednarodni cestni prevoz med
svojima drzavama in tranzitno ¢ez njuni ozemlji,

sporazumeli, kot sledi:

OPREDELITEV IZRAZOV

1. CLEN

Za namen tega sporazuma:

(1) izraz “prevoznik” pomeni vsako fiziéno ali pravno
osebo, ki je bodisi na ozemlju Republike Slovenije bodisi na
ozemlju Zdruzenega kraljestva pooblas¢ena v skladu z us-
treznimi notranjimi zakoni in predpisi za opravljanje medna-
rodnega prevoza potnikov ali blaga po cesti za racun tretje-
ga ali za svoj racun;

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter called “the Contracting Par-
ties”);

Desiring to facilitate international road transport be-
tween their two countries and in transit through their territo-
ries;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

(1) the term “carrier” shall mean any physical or legal
person who, in either the territory of the Republic of Slove-
nia or of the United Kingdom, is authorised in accordance
with the relevant national laws and regulations to engage in
the international carriage of passengers or goods by road
for hire or reward or on his own account;
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(2) izraz “potnisko vozilo” pomeni kakrSno koli cestno
vozilo na motorni pogon, ki

(a) je konstruirano ali prirejeno za prevoz potnikov po
cesti in se v ta namen uporablja,

(b) ima ve¢ kot devet sedezev, vklju¢no z voznikovim,

(c) je registrirano na ozemlju ene pogodbenice in pri-
pada prevozniku, ki je natem ozemlju pooblaséen za prevoz
potnikov ali ga ta prevoznik upravlja ali se to vozilo upravlja v
njegovem imenu, in

(d) je zacasno uvozeno na ozemlje druge pogodbeni-
ce, da bi opravilo mednarodni prevoz potnikov na to ozem-
lie, z njega ali v tranzitu ¢ezenj;

(3) izraz “tovorno vozilo” pomeni kakrsno koli cestno
vozilo na motorni pogon, ki

(a) je konstruirano ali prirejeno za prevoz blaga po cesti
in se v ta namen uporablja,

(b) je registrirano na ozemlju ene pogodbenice in

(c) je zatasno uvozeno na ozemlje druge pogodbeni-
ce, da bi opravilo mednarodni prevoz blaga zaradi njegove
dostave ali prevzema na katerem koli kraju na tem ozemlju
ali v tranzitu ¢ezen;j,

in kakrsen koli priklopnik ali polpriklopnik, ki izpolnjuje
pogoja tock a) in c) tega odstavka in ga upravlja prevoznik
ene pogodbenice; ¢e priklopnik ali polpriklopnik in njegovo
vle¢no vozilo izpolnjujeta pogoje tega odstavka, se kombi-
nacija vozil Steje za eno vozilo;

(4) izraz “ozemlje v zvezi z Republiko Slovenijo” pomeni
ozemlje Republike Slovenije,

. v zvezi z Zdruzenim kraljestvom pomeni Anglijo, Wales,
Skotsko, Severno Irsko, Kanalske otoke, otok Man in Gi-
braltar;

(5) pristojna organa sta:

v Republiki Sloveniji Ministrstvo za promet in zveze;

v Zdruzenem kraljestvu Ministrstvo za okolje, promet in
regije.

PREVOZ POTNIKOV

2. CLEN
Prevozi
Prevozniki z dovoljenjem na ozemlju Republike Slove-
nije ali Zdruzenega kraljestva lahko opravljajo prevoze s
potniskimi vozili, registriranimi na ozemlju, na katerem imajo
svoj sedez, bodisi med ozemljema pogodbenic ali v tranzitu
¢ez ozemlje ene ali druge pogodbenice po pogojih, doloce-
nih v tem sporazumu.

3. CLEN
Dovoljenja in oprostitve
(1) Za linijski in izmeni¢ni prevoz potnikov s potniskimi
vozili prevoznika, pooblaséenega na ozemlju ene pogodbe-
nice, v kateri koli kraj na ozemlju druge pogodbenice ali iz
njega ali v tranzitu ¢ez to ozemlje, je potrebno dovoljenje te
druge pogodbenice.

(2) Dovoljenja iz prvega odstavka tega ¢lena, so opro-
$¢eni nasledniji prevozi:

(a) “krozne voznje zaprtih vrat”: to so prevozi, pri kate-
rih isto vozilo ves Cas potovanja prevaza isto skupino potni-
kov in jo pripelje nazaj v odhodni kraj;

(2) the term “passenger vehicle” shall mean any me-
chanically propelled road vehicle which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the
roads for the carriage of passengers;

(b) has more than nine seats including that of the
driver;

(c) is registered in the territory of one Contracting Party
and is owned or operated by or on behalf of a carrier
authorised in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the
other Contracting Party for the purpose of the international
carriage of passengers to, from or in transit through that
territory;

(3) the term “goods vehicle” shall mean any mechani-
cally propelled road vehicle which is:

(a) constructed or adapted for use and used on the
roads for the carriage of goods;

(b) registered in the territory of one Contracting Party;
and

(c) temporarily imported into the territory of the other
Contracting Party for the purpose of the international car-
riage of goods for delivery at or collection from any point in
that territory or in transit through that territory;

and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a)
and (c) of this paragraph and is operated by a carrier of one
Contracting Party; provided that if a trailer or semi-trailer and
its towing vehicle both fulfil the conditions of this paragraph
the combination shall be regarded as one vehicle;

(4) the term “territory”, in relation to the Republic of
Slovenia it shall mean the territory of the Republic of Slove-
nia;

in relation to the United Kingdom, shall mean England,
Wales, Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the
Isle of Man and Gibraltar;

(5) the competent authorities shall be:

in the Republic of Slovenia, the Ministry of Transport
and Communications;

in the United Kingdom, the Department of the Environ-
ment, Transport and the Regions.

PASSENGER TRANSPORT

ARTICLE 2
Transport Services

Carriers licensed in the territory of the Republic of
Slovenia or of the United Kingdom shall be permitted to
operate transport services using passenger vehicles regis-
tered in the territory in which they are based, either between
the territories of the Contracting Parties or in transit through
the territory of either Contracting Party, subject to the condi-
tions laid down in this Agreement.

ARTICLE 3
Authorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers on regular and shuttle
services in passenger vehicles of a carrier authorised in the
territory of one Contracting Party to or from any point in the
territory of the other Contracting Party or in transit through
that territory shall require to be authorised by that other
Contracting Party.

(2) The following services shall be exempted from the
requirement for authorisation referred to in paragraph (1) of
this Article:

(a) “closed-door tours”: that is, services whereby the
same vehicle is used to carry the same group of passengers
throughout the journey and to bring them back to the place
of departure;
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(b) “notraniji prevozi’: to so prevozi, pri katerih se skupi-
na potnikov pripelje na ozemlje druge pogodbenice, da bi
tam zacGasno ostala, potnisko vozilo pa to ozemlje zapusti
prazno ali opravi prevoz, vklju¢en v tocki c) spodaj;

(c) “zunaniji prevozi”: to so prevozi, pri katerih potnisko
vozilo vstopi na ozemlje druge pogodbenice prazno ali opra-
vi prevoz, vkljuCeni v to¢ki b) zgoraj, in na ozemlje, na
katerem je prevoznik pooblas¢en, pripelje skupino potni-
kov,

(i) ki jih je prevoznik vse pripeljal na ozemlje druge
pogodbenice, in

(ii) ki so pred tem na ozemlju, na katerem je prevoznik
pooblascen, sklenili pogodbo za obe vozniji;

(d) voznja praznega potniSkega vozila na poti v tretjo
drzavo ali iz nje v tranzitu ¢ez ozemlje druge pogodbenice;

(e) zamenjava potniSkega vozila, ki se je pokvarilo, z
uporabnim vozilom.

PREVOZ BLAGA

4. CLEN
Prevoz blaga brez dovoljenja

S pridrzkom 5. ¢lena tega sporazuma lahko prevoznik,
ki je pooblas¢en na ozemlju ene pogodbenice, brez dovolil-
nice ali drugega dovoljenja za ta namen, v skladu z zakono-
dajo druge pogodbenice na ozemlje druge pogodbenice
zacasno uvozi prazno ali natovorjeno vozilo zaradi prevoza
blaga, vklju¢no s povratno voznjo natovorjenega vozila,

(a) med katerim koli krajem na ozemlju ene pogodbeni-
ce in katerim koli krajem na ozemlju druge pogodbenice;

(b) v tranzitu ¢ez ozemlje druge pogodbenice in

(c) med katerim koli krajem na ozemlju druge pogodbe-
nice in katerim koli krajem na ozemlju tretje drzave.

5. CLEN
Posebna dovoljenja
Vsaka pogodbenica lahko zahteva posebno dovoljenje
za uporabo vozil na svojem ozemlju, ki zaradi svoje mase ali
dimengzij ali dimenzij tovora, sicer ne bi smela zakonito upo-
rabljati na cestah na ozemlju te pogodbenice.

SPLOSNE DOLOCBE

6. CLEN
Davki

(1) Tovorna in potniska vozila, ki so registrirana na
ozemlju ene pogodbenice in se za¢asno uvozijo na ozemlje
druge pogodbenice, so oproscena davkov in dajatev v zvezi
z uporabo cest ali posestjo vozil kakor tudi davkov in dajatev
na prevozne storitve, ki se opravljajo na ozemlju druge po-
godbenice.

(2) Oprostitev iz prvega odstavka tega ¢lena, se na
ozemlju vsake pogodbenice priznava tako dolgo, dokler so
izpolnjeni pogoji, dolo¢eni v carinskih predpisih, veljavnih
na tistem ozemlju, o zacasnem uvozu takih vozil na tisto
ozemlje brez placila uvoznih carin in dajatev.

(b) “inward services”: that is, services on which a group
of passengers is brought into the territory of the other Con-
tracting Party for a temporary stay and the passenger vehi-
cle leaves that territory empty or on a service covered by (c)
below;

(c) “outward services”: that is, services on which a
passenger vehicle is used to enter the territory of the other
Contracting Party empty or on a service covered by (b)
above and carries to the territory in which the carrier is
authorised a group of passengers each of whom:

(i) has been carried to the territory of the other Con-
tracting Party by the carrier and

(i) before being so carried, had concluded a contract
for both journeys in the territory of the Contracting Party in
which the carrier is authorised;

(d) the transit of the territory of the other Contracting
Party by an empty passenger vehicle in the course of a
journey to or from a third country;

(e) the replacement of a passenger vehicle which has
become unserviceable by a serviceable one.

GOODS TRANSPORT

ARTICLE 4
Authorised Carriage of Goods

Subject to Article 5 of this Agreement, a carrier author-
ised in the territory of one Contracting Party shall be permit-
ted, without being required to obtain a permit or other au-
thorisation for that purpose in accordance with the laws of
the other Contracting Party, to import an empty or laden
goods vehicle temporarily into the territory of the other Con-
tracting Party for the purpose of the carriage of goods,
including return loads,

(a) between any point in the territory of one Contracting
Party and any point in the territory of the other Contracting
Party;

(b) in transit across the territory of the other Contract-
ing Party; and

(c) between any point in the territory of the other
Contracting Party, and any point in the territory of a third
country.

ARTICLE 5
Special Permits
Each Contracting Party may require a special permit
for the use in its territory of any vehicle which by reason of
its weight or dimensions or those of its load may not other-
wise lawfully be used on roads in the territory of that Con-
tracting Party.

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 6
Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are
registered in the territory of one Contracting Party and are
temporarily imported into the territory of the other Contract-
ing Party shall be exempt from the taxes and charges levied
on the road use or possession of vehicles and from taxes
and charges levied on transport operations carried out in the
territory of the other Contracting Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this
Article shall be granted in the territory of each Contracting
Party so long as the conditions laid down in the Customs
regulations in force in that territory for the temporary admis-
sion of such vehicles into that territory without payment of
import duties and import taxes are fulfilled.
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(3) Oprostitev iz prvega odstavka tega ¢lena, ne velja
za davke in dajatve, vklju¢ene v ceni goriva ali cestninah ali
dajatvah za uporabo dolo¢enih mostov, predorov, trajektov,
cest, cestnih odsekov ali kategorij cest.

(4) Gorivo, ki je v serijsko vgrajenih rezervoarjih vozila,
je oproséeno davkov in carin.

(5) Rezervni deli, ki so zacasno uvozeni na ozemlje
druge pogodbenice in namenjeni servisiranju pokvarjenih
vozil, ki se uporabljajo v okviru tega sporazuma, so v skladu
s carinskimi predpisi opros¢eni carin ter drugih uvoznih
dajatev in davkov. Zamenjani rezervni deli se ponovno izvo-
zijo ali uni¢ijo pod nazorom pristojnih carinskih organov
druge pogodbenice.

7. CLEN
Izkljucitev kabotaze
Ni¢ v tem sporazumu ne dovoljuje prevozniku, ki je
pooblaséen na ozemlju ene pogodbenice za prevzem potni-
kov ali blaga v kraju na ozemlju druge pogodbenice, da bi
potnike odlozil ali blago oddal v katerem koli drugem kraju
na tem ozemlju.

8. CLEN
Upostevanje notranje zakonodaje

Ce v sporazumih med pogodbenicama, vkljuéno s tem
sporazumom, ni drugac¢e dolo¢eno,

(a) prevozniki in vozniki ene pogodbenice in potniska
vozila, opredeljena v drugem odstavku 1. ¢lena tega spora-
zuma, ter tovorna vozila, opredeljena v tretiem odstavku 1.
¢lena tega sporazuma, kadar so na ozemlju druge pogodbe-
nice, upostevajo notranje zakone in predpise o cestnih pre-
vozih in cestnem prometu, ki veljajo na tistem ozemlju;

(b) nobena od pogodbenic potniskim ali tovornim vozi-
lom druge pogodbenice ne sme naloziti strozjih pogojev, kot
SO pogoji, ki jih notranji zakoni in predpisi nalagajo njenim
lastnim vozilom.

9. CLEN
Krsitve

(1) Ce vorzilo ali voznik ene pogodbenice, ko je na
ozemlju druge pogodbenice, krsi dolo¢be tega sporazuma,
lahko pristojni organ pogodbenice, na ozemlju katere je bila
krsitev storjena (brez vpliva na kakr$ne koli zakonske san-
kcije, ki jih sodis¢a ali organi preiskave in pregona tiste
pogodbenice lahko uporabijo), od pristojnega organa druge
pogodbenice zahteva,

(a) da takem prevozniku izreCe opomin,

(b) da izrece tak opomin skupaj z uradnim obvestilom,
da bodo ob nadaljnjih krsitvah vozila, ki pripadajo prevozni-
ku ali jih ta upravlja, zacasno ali dokon¢no izkljucena iz
prometa na ozemlju pogodbenice, v kateri je bila krsitev
storjena, ali

(c) da izda obvestilo o taki izkljuGitvi.

(2) Pristojni organ ravna v skladu z zahtevkom, ki ga je
prejel, in &im prej obvesti o sprejetih ukrepih pristojni organ
druge pogodbenice.

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this
Article shall not apply to taxes and charges included in the
price of fuel or to tolls or charges for the use of particular
bridges, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes
of road.

(4) The fuel contained in the ordinary supply tanks of a
vehicle shall be exempt from taxes and duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of
the other Contracting Party, intended for the breakdown
service of vehicles operating within the framework of this
Agreement, shall be exempt from Customs duties and from
other import charges and taxes in accordance with Customs
regulations. Replaced spare parts shall be re-exported or
destroyed under the control of the competent Customs
authorities of the other Contracting Party.

ARTICLE 7
Exclusion of Cabotage
Nothing in this Agreement shall be held to permit a
carrier authorised in the territory of one Contracting Party to
pick up passengers or goods at a point in the territory of the
other Contracting Party for setting down or delivery at any
other point in that territory.

ARTICLE 8
Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements be-
tween the Contracting Parties, including this Agreement:

(a) carriers and drivers of one Contracting Party and
passenger vehicles as defined in Article 1(2) of this Agree-
ment and goods vehicles as defined in Article 1(3) of this
Agreement shall, when in the territory of the other Contract-
ing Party, comply with national laws and regulations in force
in that territory concerning road transport and road traffic;

(b) neither of the Contracting Parties shall impose on
passenger or goods vehicles of the other Contracting Party
requirements which are more restrictive than those applied
by its national laws and regulations to its own vehicles.

ARTICLE 9
Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of
this Agreement by a vehicle or driver of one Contracting
Party when in the territory of the other Contracting Party, the
competent authority of the Contracting Party in whose terri-
tory the infringement occurred may (without prejudice to any
lawful sanctions which the courts or enforcement authorities
of that Contracting Party may apply) request the competent
authority of the other Contracting Party to:

(a) issue a warning to the carrier in question;

(b) issue such a warning together with a notification
that subsequent infringement will lead to a temporary or
permanent exclusion of vehicles owned or operated by that
carrier from the territory of the Contracting Party in which
the infringement occurred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request
shall comply therewith and shall as soon as possible inform
the competent authority of the other Contracting Party of the
action taken.
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KONCNE DOLOCBE

10. CLEN
Skupni odbor
Na zahtevo enega ali drugega pristojnega organa se
predstavniki obeh pogodbenic sestajajo kot skupni odbor,
da pregledujejo izvajanje sporazuma.

11. CLEN
Zacetek veljavnosti in trajanje
(1) Ta sporazum zac¢ne veljati, ko se pogodbenici med-
sebojno uradno obvestita, da so izpolnjene notranjepravne
zahteve, ki se nanasajo na zacetek veljavnosti mednarodnih
sporazumov. Sporazum zacne veljati trideseti dan po datu-
mu kasnejsega od teh dveh uradnih obvestil.

(2) Ta sporazum velja eno leto po zacetku njegove
veljavnosti. Po tem velja Se naprej, ¢e ga ena ali druga
pogodbenica pisno ne odpove s Sestmesecnim odpove-
dnim rokom drugi pogodbenici.

V dokaz navedenega sta predstavnika, ki sta ju njuni
vladi za to pravilno pooblastili, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v Pragi dne 30. maja 2000 v dveh izvirnikih
v slovenskem in angleskem jeziku, pri Gemer sta obe bese-
dili enako verodostojni.

Za Vlado
Republike Slovenije
mag. Anton Bergauer, |. r.

Za Vlado Zdruzenega kraljestva
Velike Britanije in Severne Irske
Lord Whitty, I. r.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 10
Joint Committee
At the request of either competent authority, represent-
atives of both Contracting Parties shall meet as a Joint
Committee to review the operation of the Agreement.

ARTICLE 11
Entry into Force and Duration

(1) This Agreement shall enter into force when the
Contracting Parties have notified each other that the consti-
tutional requirements pertaining to the entry into force of the
Agreement in their territories have been fulfilled. The Agree-
ment shall enter into force on the thirtieth day after the date
of the later of these two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of
one year after its entry into force. Thereatfter, it shall contin-
ue in force unless it is terminated by either Contracting Party
giving six months’ notice thereof in writing to the other
Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Prague this thirtieth of May 2000,
in the Slovene and English languages, each text being equal-
ly authoritative.

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:
Lord Whitty (s)

For the Government of
the Republic of Slovenia:

mag. Anton Bergauer (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za promet in zveze.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 326-07/00-31/1
Ljubljana, dne 14. septembra 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. |. r.
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122.

Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o opravljanju
ZzelezniSkega prometa ¢ez drzavno mejo (BHROZP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO REPUBLIKE HRVASKE O OPRAVLJANJU ZELEZNISKEGA PROMETA CEZ DRZAVNO MEJO
(BHROZP)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o opravijanju
zelezniskega prometa ¢ez drzavno mejo (BHROZP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 14. septembra

2000.

St. 001-22-185/00
Ljubljana, dne 22. septembra 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuc¢an |. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE HRVASKE
O OPRAVLJANJU ZELEZNISKEGA PROMETA CEZ DRZAVNO MEJO (BHROZP)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o opravljanju zelezniskega prometa

¢ez drzavno mejo, podpisan v Zagrebu dne 2. aprila 1997.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in hrvaskem jeziku glasi:

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
_ REPUBLIKE HRVASKE O OPRAVLJANJU

ZELEZNISKEGA PROMETA CEZ DRZAVNO MEJO

Vlada Republike Slovenije na eni strani in Vlada Repu-
blike Hrvaske na drugi strani (v nadaljnjem besedilu: pogod-
benici) sta se v Zelji po ureditvi ZelezniSkega prometa ¢ez
drzavno mejo obeh drzav, prepri¢ani o potrebi po sprejetju
ustreznega sporazuma, sporazumeli o naslednjem:

SPLOSNE DOLOCBE

1. ¢len
Z namenom neoviranega opravljanja mejnega zelezni-
Skega prometa se pogodbenici v skladu s svojimi pooblastili
zavezujeta, da bosta storili vse potrebno za organiziranje
¢im hitrejSega in neoviranega izvajanja mejne kontrole ter
primopredaje viakov.

POJMI

2. ¢len
1. Vtem sporazumu ti izrazi pomenijo:
a) “domaca drzava’ je drzava, na katere ozemlju je
zelezniska postaja;

SPORAZUM

IZMEDU VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE | VLADE
REPUBLIKE HRVATSKE O OBAVLJANJU
ZELJEZNICKOG PROMETA PREKO
DRZAVNE GRANICE

Vlada Republike Slovenije s jedne strane i Vlada Repu-
blike Hrvatske s druge strane (u daljnjem tekstu Ugovorne
stranke), u Zelji za uredenjem zeljezniCkog prometa preko
drzavne granice obiju drzava, uvjereni o potrebi sklapanja
odgovaraju¢eg Sporazuma, sporazumijeli su se o sliedecem:

OPCE ODREDBE

Clanak 1.

U svrhu neometanog obavljanja grani¢nog Zeljezni¢kog
prometa Ugovorne stranke se u skladu sa svojim ovlastima,
obvezuju da ¢e uciniti sve potrebno za organiziranje ¢im
brzeg i neometanog provodenja grani¢ne kontrole, te pri-
mopredaje vlakova.

POJMOVI

Clanak 2.
1. Za ovaj Sporazum vrijede sljedece definicije:
a) “domaca drzava’ je drzava na Cijem se teritoriju
nalazi zeljeznicki kolodvor;
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b) “sosednja drzava” je drzava druge pogodbenice;

c) “zeleznice pogodbenic” so Zeleznice lastne in so-
sednje drzave;

d) “domaca zeleznica” je zeleznica lastne drzave;

e) “sosednja zZeleznica” je zeleznica sosednje drzave;

f) “mejna zelezniska postaja” je zelezniSka postaja do-
mace ali sosednje drzave, ki jo dolocita pogodbenici;

g) »zelezniSka postaja za izmenjavo prometa« je Zelez-
niSka postaja primopredaje viakov, vle¢nih sredstev, vago-
nov, prtljage, ekspresnega blaga, blaga in postnih posiljk
med zeleznicama pogodbenic;

h) “mejna Zelezniska proga” je del ZelezniSke proge
med mejnima postajama;

i) “mejni Zelezniski progovni odsek” je del proge med
drzavno mejo in mejno postajo;

j) “izmenjava prometa” so vsi postopki in dejanja zelez-
niSkega osebja pogodbenic v zvezi s primopredajo viakov,
vle¢nih sredstev,vagonov, priljage, ekspresnega blaga, bla-
ga in postnih posiljk med Zeleznicama pogodbenic;

k) “mejna kontrola” so postopki, predvideni z zakono-
dajo obeh pogodbenic, in se nanasajo na kontrolo prehaja-
nja potnikov, prtljage, blaga in ekspresnih posiljk ¢ez drzav-
no mejo;

1) “zelezniSko osebje” so vsi zaposleni, ki sodelujejo pri
zelezniskem prometu ¢ez drzavno mejo;

m) “uradne osebe” so pooblaséene osebe pristojnih
drzavnih organov (mejna policija, carina in mejni inSpekcijski
organi);

n) “uradne posiljke” so uradna pisma, uradni obrazci,
vozni red, tarife kot tudi denarne posiljike in vrednostne
posilike, ki so namenjene uradnim enotam sosednje zelez-
nice;

o) “posilika” je ena ali ve¢ vrst blaga, ki se prevaza po
zeleznici z eno samo prevozno listino;

p) “tarifno secisce” je tocka na mejni Zelezniski progi,
do katerega imata sosedniji zeleznici pravico do prihodkov iz
skupnega prometa potnikov in stvari.

MEJNE ZELEZNISKE PROGE, MEJNE ZELEZNISKE
POSTAJE IN ZELEZNISKE POSTAJE ZA IZMENJAVO
PROMETA

3. ¢len

1. Zelezniski promet potnikov, prtliage, ekspresnih po-
Siljk in blaga med Republiko Slovenijo in Republiko Hrvasko
se opravlja na naslednjih mejnih zelezniskih progah:
. Lendava-Cakovec
. Sredis¢e-Cakovec
. Rogatec-Burmanec
. Imeno-Kumrovec
. Dobova-Savski Marof
. Metlika-Kamanje
. llirska Bistrica-Sapjane
. Rakitovec-Buzet.

2. Za proge, navedene v prvem odstavku tega Clena,
sta pogodbenici dologili te mejne postaje:

V Republiki Sloveniji:
. Lendava
. Sredisce
. Rogatec
. Imeno
. Dobova
. Metlika
. llirska Bistrica
. Rakitovec

O~NO O WN =

CO~NO O WN =

b) “susjedna drzava” je drzava druge Ugovorne stranke;
c) “zeljeznice Ugovornih stranaka” su Zeljeznice
domace i susjedne drzave;

d) “domaca zeljeznica” je zeljeznica domace drzave;

e) “susjedna zeljeznica” je zeljeznica susjedne drzave;

f) “graniéni zeljeznicki kolodvor” je zeljeznicki kolod-
vor domace ili susjedne drzave kojeg odreduju Ugovorne
stranke;

g) “zeljeznicki kolodvor za izmjenu prometa” je Zeljez-
ni¢ki kolodvor primopredaje vlakova, vuénih sredstava, va-
gona, priljage, ekspresne robe, robe i postanskih posiljaka
izmedu zeljeznica Ugovornih stranaka;

h) “grani¢na zeljezni¢ka pruga” je dio ZeljezniCke pruge
izmedu grani¢nih kolodvora;

i) “granicni zeljeznicki pruzni odsjek” je dio pruge izme-
du drzavne granice i grani¢nog kolodvora;

j) “izmjena prometa” su svi postupci i ucinci zeljeznic¢-
kog osoblja Ugovornih stranaka u svezi s primopredajom
vlakova, vucnih sredstava, vagona, prtljage, ekspresne ro-
be, robe i postanskih posiljki izmedu zeljeznica Ugovornih
stranaka;

k) “grani¢na kontrola« su postupci, predvideni zakono-
davstvom obiju Ugovornih stranaka, te se odnose na kontro-
lu prelaska putnika, prtljage, robe i ekspresnih posiljki preko
drzavne granice;

) “Zeljeznicko osoblje” su svi zaposleni koji sudjeluju u
zeljeznickom prometu preko drzavne granice;

m) “sluzbene osobe” - ovlastene osobe nadleznih dr-
zavnih tijela (grani¢na policija, carina i grani¢ne inspekcije);

n) “sluzbene posiljke” su sluzbena pisma, sluzbeni obra-
sci, vozni red, tarife, kao i novéane posilike i vrijednosne
posilike koje su namijenjene sluzbenim jedinicama susjedne
zeljeznice;

o) “posilika” je jedna ili vise vrsta roba koja se zeljezni-
com prevozi s jednim prijevoznim dokumentom;

p) “tarifno sjeciste” je tocka na grani¢noj zeljeznickoj
pruzi do koje susjedne Zeljeznice imaju pravo na prihode iz
zajedni¢kog prometa putnika i robe.

. GRANICNE ZELJEZNICKE PRUGE, GRANICNI
ZELJEZNICKI KOLODVORI | ZELJEZNICKI KOLODVORI
ZA IZMJENU PROMETA

Clanak 3.
1. Zeljezni¢ki promet putnika, prtljiage, ekspresnih po-
Siljki i robe izmedu Republike Slovenije i Republike Hrvatske
obavlja se na sljedec¢im grani¢nim zeljeznickim prugama:
. Lendava-Cakovec
. Sredis¢e-Cakovec
. Rogatec-Burmanec
. Imeno-Kumrovec
. Dobova-Savski Marof
. Metlika-Kamanje
. llirska Bistrica-Sapjane
. Rakitovec-Buzet
2. Za pruge, navedene u prvom stavku ovoga ¢lanka,
Ugovorne stranke su odredile sljedec¢e grani¢ne kolodvore:
U Republici Sloveniji:
. Lendava
. Sredisce
. Rogatec
Imeno
. Dobova
. Metlika
. llirska Bistrica
. Rakitovec

O~NO O WN =
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V Republiki Hrvaski:
. Cakovec

. Purmanec

. Kumrovec

. Savski Marof

. Kamanje

. Sapjane

. Buzet

NOoO O~ WN =

3. Mejna ZelezniSka postaja za izmenjavo Zelezniskega
prometa - primopredaje vlakov na mejni zelezniski progi bo
doloc¢ena s sporazumom med Zeleznicama pogodbenic.

4. Zeleznici pogodbenic se lahko dogovorita, da se
dolo¢ena dejanja in postopki v zvezi s primopredajo viakov
ali dolo¢ene vrste vlakov (tehni¢ni pregled vagonov, komer-
cialni pregled vagonov ipd.) opravljajo tudi na drugih posta-
jah naprej od mejne postaje.

5. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta sprejeli vrnjene
posilike, vozila, potnike, prtliago in blago, ki jih pristojni
organi domace drzave ne sprejmejo zaradi neizpolnjevanja
predpisov ali zaradi prepovedi uvoza.

SPLOSNE DOLOCBE O ZELEZNISKI MEJNI SLUZBI
IN O TARIFNEM SECISCU

4. ¢len

1. Predaja in sprejem vlakov, vagonov, nakladalnih
pripomockov, palet, prtliage, ekspresnih posilik, blaga in
prevoznih dokumentov se opravljajo na postajah izmenjave
prometa ali kot je navedeno v Cetrtem odstavku 3. ¢lena
tega sporazuma.

2. Vleko vlakov na mejnih progah do postaj izmenjave
prometa praviloma opravlja sosednja zeleznica. Za posa-
mezne vlake se zeleznici pogodbenic lahko dogovorita tudi
za drugacen nacin vieke.

3. Zeleznici pogodbenic se lahko dogovorita, da vieko
vlakov opravlja domaca ali sosednja Zeleznica s svojimi vlie¢-
nimi sredstvi in osebjem tudi naprej od mejne postaje v eni
ali obeh smereh.

4. Na postajah izmenjave prometa se uporabljajo pred-
pisi domace Zeleznice.

5. Dovoljenja za voznjo vleénih vozil in strokovni izpiti
osebja, ki opravija delo na obmocju ene od obeh drzav,
veljajo tudi na obmocju druge pogodbenice. Podrobnejse
dolo¢be o organiziranju prometa dolodita zeleznici pogod-
benic.

6. Tarifno secisce je na drzavni meji.

7. Pogodbenici in Zeleznici pogodbenic pri mejnem
zelezniskem prometu opravljajo vse mejne dejavnosti v skla-
du z dolo¢bami Konvencije o mednarodnih Zelezniskih pre-
vozih (COTIF) - Bern 9. maj 1980, Evropskega sporazuma
o najpomembnejsih mednarodnih Zelezniskih progah (AGC)
- Zeneva 31. maj 1985, Evropskega sporazuma o pomem-
bnejsih mednarodnih progah kombiniranega prevoza in pri-
padajoc¢ih napravah (AGTC) - Zeneva 1. februar 1991, in
predpisov Mednarodne Zelezniske zveze (UIC), da bi pospe-
Sile prehajanje potnikov in blaga ¢ez drzavno mejo.

8. Pogodbenici in zeleznici pogodbenic se zavezujeta,
da bosta spodbuijali primopredajo vlakov po na¢elu medse-
bojnega zaupanja.

U Republici Hrvatskoj:
. Cakovec

. Burmanec

. Kumrovec

. Savski Marof

. Kamanje

. Sapjane

. Buzet
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3. Granic¢ni zeljeznic¢ki kolodvor za izmjenu zeljeznic-
kog prometa - primopredaje vlakova na grani¢noj zeljeznic-
koj pruzi bit ¢e odreden sporazumom izmedu Zzeljeznica
Ugovornih stranaka.

4. Zeljeznice Ugovornih stranaka se mogu dogovoriti
da se odredene radnje i postupci u svezi s primopredajom
vlakova ili odredene vrste vlakova (tehnicki pregled vagona,
komercijalni pregled vagona i dr.) obavljaju i na kolodvorima
koji se nalaze dalje od grani¢nog kolodvora.

5. Ugovorne stranke se obvezuju da ¢e primiti vracene
posilike, vozila, putnike, prtliagu i robu koju nadlezna tijela
domace drzave ne primaju zbog ne ispunjavanja propisa ili
zbog zabrane uvoza.

OPCE ODREDBE O ZELJEZNICKOJ GRANICNOJ
SLUZBI | TARIFNOM SJECISTU

Clanak 4.

1. Predaja i prijem vlakova , vagona, tovarnog pribora,
paleta, prtljage, ekspresnih posiljki, robe i prijevoznih doku-
menata obavljaju se na kolodvorima izmjene prometa ili kako
je navedeno u Getvrtom stavku 3. ¢lanka ovoga Sporazuma.

2. Vudu vlakova na grani¢nim prugama do kolodvora
izmjene prometa u pravilu obavlja susjedna Zeljeznica. Za
pojedine viakove Zeljeznice Ugovornih stranaka se mogu
dogovoriti i 0 drugacijem nacinu vuce.

3. Zeljeznice Ugovorenih stranaka mogu se dogovoriti
da vucu vlakova obavlja domaca ili susjedna zeljeznica svo-
jim sredstvima za vucu i osobljem i dalje od graniénog kolod-
vora u jednom ili oba smjera.

4. Na kolodvorima izmjene prometa primjenjuju se pro-
pisi domace Zeljeznice.

5. Dozvole za voznju vucnih vozila i strucni ispiti osob-
lia, koje obavlja rad na podrucju jedne od drzava, vrijede i
na podrucju druge Ugovorne stranke. Podrobnije odredbe
0 organiziranju prometa odreduju zZeljeznice Ugovornih stra-
naka.

6. Tarifno sjeciste nalazi se na drzavnoj granici.

7. Ugovorne stranke i zeljeznice Ugovornih stranka
prilikom grani¢nog Zeljeznickog prometa obavljaju sve gra-
niéne djelatnosti u skladu s odredbama Konvencije o med-
unarodnom Zeljezni¢kom prijevozu (COTIF) - Bern, 09.svib-
nja 1980; Europskog sporazuma o najvaznijim medunarod-
nim Zelieznickim prugama (AGC) - Zeneva 31. svibnja
1985.; Europskog sporazuma o najvaznijim medunarodnim
prugama kombiniranog prijevoza i pripadajuc¢im uredajima
(AGTC) - Zeneva, 01.sijecnja 1991. i propisa Medunar-
odne zeljeznicke unije - (UIC); da bi ubrzale prijelaz putnika
i robe preko drzavne granice.

8. Ugovorne stranke i Zeljeznice Ugovornih stranaka se
obvezuju da c¢e poticati primopredaju vlakova po nacelu
medusobnog povjerenja.
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MERILA ZA 1IZRACUNAVANJE STROSKOV

5. ¢len
Dela, ki jih ena Zeleznica opravlja za drugo, se nado-
mestijo z enakimi deli. Ce to ni mogoce, se placajo dejanski
stroski za doloGena dela. Nagin placila opravljenih del se
podrobno dolo¢i v sporazumu med Zeleznicama pogodbe-
nic v skladu z zakoni obeh drzav in predpisi Mednarodne
zelezniske zveze (UIC).

PREDSTAVNISTVA NA POSTAJAH IZMENJAVE
PROMETA

6. ¢len

1. Sosednja Zeleznica lahko odpre predstavnistvo na
postaji izmenjave prometa ali na drugi zelezniski postaji v
sosednji drzavi, Ce je to v zvezi s hitrejSim odvijanjem Zelez-
niskega prometa na meji.

2. Delovanje in pooblastila predstavnistva se dolocijo v
sporazumu med zeleznicama pogodbenic v skladu z zakoni
obeh drzav in predpisi Mednarodne Zelezniske zveze (UIC).

NAPRAVE, OBJEKTI IN SLUZBENI PROSTORI

7. ¢len

1. Domaca drzava v skladu z realnimi moznostmi da
sluzbam sosednje drzave na mejnih zelezniskih postajah in
zelezniskih postajah izmenjave prometa na razpolago napra-
ve, objekte, prostore in sredstva za zveze, ki so potrebni za
nemoteno opravljanje del, kot tudi prostore za pocitek in
zadrzevanje uradnih oseb in ZelezniSkega osebja.

2. Vsaka Zeleznica pogodbenic na svojem obmocju na
svoje stroske nadzira, vzdrzuje in popravlja vse naprave in
objekte na mejnih postajah in postajah za izmenjavo prome-
ta kot tudi na mejnih progah.

3. Za naprave, objekte in prostore, ki se po prvem
odstavku tega ¢lena odstopijo sluzbam sosednje drzave, se
zaracunava dogovorjeno nadomestilo.

4. Na mejnih zelezniskih postajah ali mejnih zelezniskih
postajah za izmenjavo prometa kot tudi za promet med so-
sednjimi mejnimi Zelezniskimi postajami morata Zeleznici po-
godbenic vsaka na svojem obmocju dati na razpolago nepo-
sredna sredstva za zveze. Ta sredstva za zveze uradne ose-
be in ZelezniSko osebje sosednje zeleznice, ki opravlja slu-
zbo na postajah sosednje drzave, uporabljata brezplacno ali
pod pogoji iz 5. ¢lena tega sporazuma.

5. O podrobnejsih dolo¢bah o uporabi prostorov, na-
prav in opreme ter viSini nadomestila, stroskih razsvetljave,
ogrevanja in vzdrzevanja se dogovorita pogodbenici ali Ze-
leznici pogodbenic.

VZDRZEVANJE VARNOSTI PROMETA IN REDA
NA MEJNIH ZELEZNISKIH PROGAH

8. ¢len
Osebje sosednje Zeleznice mora ob nesreci ali mot-
njah v ZelezniSkem prometu ali ogrozanju varnosti in reda
zelezniskega prometa, ki ga ugotovi pri opravljanju sluzbe
na vlakih na mejnih zelezniskih progah, o tem takoj obvestiti
mejno zeleznisko postajo domace drzave.

MJERILA ZA IZRACUNAVANJE TROSKOVA

Clanak 5.

Radove koje jedna Zeljeznica obavlja za drugu, kom-
penziraju se jednakim dijelovima. Ako to nije moguce, stvar-
ni se trosSkovi za odredene radove placaju. Nacin pla¢anja
obavljenih radova podrobno se utvrduje u sporazumu zeljez-
nica Ugovornih stranaka u skladu sa zakonima obiju drzava i
propisima Medunarodne Zeljezni¢ke unije (UIC).

PREDSTAVNISTVA NA KOLODVORIMA IZMJENE
PROMETA

Clanak 6.

1. Susjedna Zeljeznica Ugovorne stranke moze otvoriti
predstavnistvo na kolodvoru izmjene prometa ili na drugom
zeljeznickom kolodvoru u susjednoj drzavi, ako je to u svezi
s brzim odvijanjem Zeljeznickog prometa na granici.

2. Djelovanje i ovlasti predstavnistva odreduju se u
sporazumu Zeljeznica Ugovornih stranaka u skladu sa zako-
nima obiju drzava i propisima Medunarodne Zeljezni¢ke uni-
je (UIC).

UREDAJI, OBJEKTI | SLUZBENE PROSTORIJE

Clanak 7.

1. Domaca drzava u okviru realnih mogucnosti daje
sluzbama susjedne drzave na grani¢nim zeljezni¢kim kolod-
vorima ili na kolodvorima izmjene prometa na raspolaganje
uredaje, objekte, prostorije i sredstva za veze koji su potre-
bni za nesmetano obavljanje radova, kao i prostorije za
odmor i zadrzavanje sluzbenih osoba i zeljezni¢kog osoblja.

2. Svaka zeljeznica Ugovornih stranaka na svojem po-
drucju na svoj trosak nadzire, odrzava i popravlja sve ureda-
je i objekte na grani¢nim kolodvorima i na kolodvorima za
izmjenu prometa, kao i na granicnim prugama.

3. Za uredaje, objekte i prostorije, koje se prema stav-
ku 1. ovoga c¢lanka ustupaju sluzbama susjedne drzave,
zaracunava se dogovorena naknada.

4. Na grani¢nim Zeljezni¢kim kolodvorima ili grani¢-
nim zeljeznickim kolodvorima za izmjenu prometa, kao i za
promet izmedu susjednih grani¢nih kolodvora zeljeznice
Ugovornih stranaka moraju, svaka na svom podrucju, dati
na raspolaganje neposredna sredstva za veze. Ova sred-
stva za veze koriste sluzbene osobe i Zeljeznicko osoblje
susjedne Zeljeznice, koje obavlja sluzbu na kolodvorima
susjedne drzave, besplatno ili pod uvjetima iz 5. Clanka
ovog Sporazuma.

5. O podrobnijim odredbama o koristenju prostora,
uredaja i opreme, te visini naknade, troSkovima rasvjete,
grijanja i odrzavanja, dogovaraju Ugovorne stranke ili zeljez-
nice Ugovornih stranaka.

ODRZAVANJVE SIGURNOSTI PROMETA | REDA
NA GRANICNIM ZELJEZNICKIM PRUGAMA

Clanak 8.

Osoblje susjedne Zeljeznice mora prilikom nesreée ili
smetnji u zeljeznickom prometu ili ugrozavanju sigurnosti i
reda Zeljezni¢kog prometa, koje je utvrdilo prilikom obavlja-
nja sluzbe na vlakovima na grani¢nim Zeljezni¢kim prugama,
o tome odmah izvijestiti grani¢ni zeljezni¢ki kolodvor domace
drzave.
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URADNA UPORABA JEZIKA

9. ¢len

1. Na mejnih Zelezniskih postajah, Zelezniskih postajah
za izmenjavo prometa in mejnih Zeleznigkih progovnih odse-
kih se uradno uporablja jezik domace drzave. Zeleznisko
osebje sosednje zeleznice in uradne osebe morajo toliko
poznati jezik domace drzave, kot je potrebno za normalno
opravljanje sluzbe.

2. Dokumenti, ki jih skupno podpisujejo organi zelez-
nic pogodbenic, se sestavljajo v slovenskem in hrvaskem
jeziku.

3. Uradni jezik, ki se uporablja v uradnih razgovorih
med mejnimi zelezniskimi postajami sosednjih drzav, doloéi-
ta zeleznici pogodbenic.

4. Osebje predstavnistva sosednje Zeleznice, predvi-
deno v 6. ¢lenu tega sporazuma, mora pri komuniciranju z
osebjem domace drzave uporabljati uradni jezik te drzave.

5. Napisi na uradnih prostorih so izpisani v uradnih
jezikih obeh drzav, s tem da je na prvem mestu napis v jeziku
domace drzave.

PRAVNI POLOZAJ ZELEZNISKEGA IN URADNEGA
OSEBJA POGODBENIC

10. ¢len

1. Za zeleznisko in uradno osebje, ki opravlja sluzbo
po tem sporazumu v sosednji drzavi, se uporabljajo pravni
predpisi te drzave.

2. Za osebje iz prvega odstavka tega ¢lena, ki stori
disciplinski prekrsek ali kaznivo dejanje zoper uradno dol-
znost, se uporabljajo predpisi domace drzave.

3. Domaca zeleznica ali pristojni drzavni organ mora
sosednjo Zeleznico ali pristojni drzavni organ obvestiti o
storjenih dejanjih iz drugega odstavka tega ¢lena.

MEDSEBOJNA POMOC

11. ¢len

1. Zeleznigko osebje in pristojne uradne osebe ene
pogodbenice morajo osebju druge pogodbenice dati vso
potrebno pomo¢ pri opravljanju njihovih nalog, prav tako pa
mora vsako njegovo zahtevo obravnavati v skladu z dolo¢ba-
mi tega sporazuma.

2. Ce delavec zelezniskega osebja ali uradna oseba
drzavnega organa sosednje drzave zboli ali se poSkoduje na
mejni zelezniski progi, na mejni zelezniski postaji ali na
postaji izmenjave zelezniSkega prometa ali zunaj teh posta;j,
ali se mu zgodi nesre¢a med voznjo, ima pravico do prve
pomoci domace drzave.

PREHAJANJE DRZAVNE MEJE IN ZADRZEVANJE
NA OZEMLJU DRUGE POGODBENICE

12. ¢len

1. Zeleznisko osebje in uradne osebe, ki zaradi oprav-
lianja sluzbe v smislu tega sporazuma prehajajo drzavno
mejo, morajo imeti sluzbeno dovolilnico za prehod drzavne
meje.

2. Sluzbeno dovolilnico za prehod drzavne meje izdajo
pristojni organi domace drzave na predpisanih obrazcih,
vidirajo pa pristojni organi sosednje drzave. Sluzbena dovo-

SLUZBENA UPORABA JEZIKA

Clanak 9.

1. Na grani¢nim Zzeljeznickim kolodvorima, kolodvori-
ma izmjene ZzeljezniCkog prometa i grani¢nim zeljezni¢kim
pruznim odsjecima sluzbeno se koristi jezik domace drzave.
Zeljeznicko osoblje susjedne zeljeznice i sluzbene osobe
moraju poznavati jezik domace drzave u onoj mjeri koja je
potrebna za normalno odvijanje sluzbe.

2. Dokumenti koje zajedno potpisuju tijela zeljeznica
Ugovornih stranaka, sastavljaju se na slovenskom i hrvat-
skom jeziku.

3. Sluzbeni jezik koji se koristi u sluzbenim razgovori-
ma izmedu grani¢nih Zeljezni¢kih kolodvora susjednih drza-
va, utvrduju Zeljeznice Ugovornih stranaka.

4. Osoblje predstavnistva susjedne Zeljeznice, pred-
videno u ¢lanku 6. ovoga Sporazuma, prilikom komunicira-
nja s osobljiem domace drzave mora koristiti sluzbeni jezik te
drzave.

5. Natpisi na sluzbenim prostorijama napisani su na
sluzbenim jezicima obiju drzava s time da je na prvom mjestu
natpis na jeziku domace drzave.

PRAVNI POLOZAJ ZELJEZNICKOG | SLUZBENOG
OSOBLJA UGOVORNIH STRANAKA

Clanak 10.

1. Za zeljeznicko i sluzbeno osoblje, koje obavlja slu-
Zbu po ovom Sporazumu u susjednoj drzavi, primjenjuju se
pravni propisi te drzave.

2. Za osoblje iz stavka 1. ovoga c¢lanka, koje pocini
stegovni prekrsaj ili kazneno djelo protiv sluzbene duznosti,
primjenjuju se pravni propisi njihove vlastite drzave.

3. Domaca zeljeznica ili nadlezno drzavno tijelo mora
susjednu Zeljeznicu ili nadlezno drzavno tijelo obavijestiti o
ucinjenim djelima iz stavka 2. ovoga ¢lanka.

UZAJAMNA POMOC

Clanak 11.

1. Zeljezni¢ko osoblje i nadlezne sluzbene osobe je-
dne Ugovorne stranke moraju osoblju druge Ugovorne stran-
ke dati svu potrebnu pomo¢ prilikom obavljanja njihovih
zadataka, a takoder sa svakim njihovim zahtjevom moraju
postupiti u skladu s odredbama ovog Sporazuma.

2. Ako djelatnik Zeljezni¢kog osoblja ili sluzbena osoba
drzavnog tijela susjedne drzave oboli ili se ozlijedi na granic-
noj zeljezni¢koj pruzi, na grani¢nom zeljezni¢kom kolodvoru
ili na kolodvoru izmjene Zzeljeznickog prometa ili izvan tih
kolodvora, ili mu se dogodi nesreca tijekom voznje, ima
pravo na prvu pomo¢ domace drzave.

PRIJELAZ DRZAVNE GRANICE | ZADRZAVANJE
NA TERITORIJU DRUGE UGOVORNE STRANKE

Clanak 12.

1. Zeljeznicko osoblje i sluzbene osobe, koje zbog
obavljanja sluzbe u smislu ovog Sporazuma prelaze drzavnu
granicu, moraju imati sluzbenu iskaznicu za prijelaz drzavne
granice.

2. Sluzbenu iskaznicu za prijelaz drzavne granice izda-
ju nadlezna tijela domace drzave na propisanim obrascima
koje ovjeravaju nadlezna tijela susjedne drzave. Sluzbena
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lilnica za Zeleznisko osebje je rjave barve (priloga 1), za
uradne osebe pa zelene barve (priloga 2).

3. Sluzbena dovolilnica velja za prehod drzavne meje
na eni ali ve¢ mejnih Zelezniskih progah in zadrzevanje na
obmocd¢ju mejne Zelezniske postaje oziroma postaje izme-
njave zelezniskega prometa iz 3. ¢lena in 22. ¢lena tega
sporazuma. ZelezniSko osebje in uradne osebe sosednje
drzave, ki so presle drzavno mejo v skladu s prvim odstav-
kom tega clena, nimajo pravice zapustiti obmocja mejne
zelezniske postaje ali postaje izmenjave zelezniSkega pro-
meta kot tudi ne mejnega Zelezniskega progovnega odse-
ka domace drzave.

4. Zeleznisko osebje in uradne osebe sosednje drza-
ve, ki ob nepredvidenih dogodkih prestopijo drzavno mejo z
vlakom za pomo¢ ali sneznim plugom in nimajo dovolilnice
za prehod drzavne meje, prestopijo drzavno mejo na podlagi
poimenskega seznama. Poimenski seznam sestavi Sef mej-
ne ZeleznisSke postaje na predpisanem obrazcu (priloga 3) v
treh izvodih. Po en izvod poimenskega seznama se preda
organu, pristojnemu za nadzor prehoda drzavne meje po-
godbenice. Oseba, navedena v poimenskem seznamu, mo-
ra imeti pri sebi osebni dokument s sliko. Osebe, navedene
v poimenskem seznamu, morajo drzavno mejo prestopiti
skupaj.

5. Sluzbene dovolilnice in poimenski seznam iz tega
¢lena izdaja pristojni organ domace drzave na dvojezi¢nih
obrazcih. Na prvem mestu teh dokumentov je besedilo v
jeziku drzave izdajatelja.

6. Dokumente, ki so predpisani s tem ¢lenom sporazu-
ma, vidirajo pristojni organi sosednje drzave brezpla¢no.

SLUZBENA OBLEKA

13. cClen

Zeleznisko osebje sosednje Zeleznice, zaposleno na
mejni Zzelezniski postaji, postaji izmenjave zelezniskega pro-
meta, mejnem ZelezniSkem progovnem odseku ali ob poda-
lisanju vleke vlakov in uradne osebe pristojnih drzavnih orga-
nov sosednje drzave, morajo pri opravljanju dela na ozemlju
druge pogodbenice nositi sluzbeno obleko ali vidno uradno
oznako, ¢e se zeleznici pogodbenic ali pristojni drzavni or-
gani ne dogovorijo drugace.

PREDMETI, Kl JIH IMAJO ZELEZNISKO OSEBJE
IN URADNE OSEBE ZA OSEBNO ALI SLUZBENO
UPORABO

14. ¢len

1. Predmeti, ki jih Zeleznisko osebje ali uradne osebe
sosednje drzave uporablja zaradi opravljanja sluzbe in jih ob
opravljanju sluzbe prinasa ali prenasa ¢ez drzavno mejo, so
oprosc¢eni carinskih pristojbin, kot je dolo¢eno v carinskih
predpisih sosednje drzave.

2. Prav tako so carinskih in drugih pristojbin oprosceni
predmeti za osebno uporabo, vkljuéno s hrano, ki jo zelezni-
Sko osebje ali uradne osebe sosednje drzave nosijo na poti
v sluzbo v koli¢inah, potrebnih za sluzbeno zadrzevanje na
obmocju domace drzave, kot je dolo¢eno v carinskih pred-
pisih sosednje drzave.

3. Prepoved vnosa ali omejitve vnosa ali iznosa ne velja
za predmete, omenjene v prvem in drugem odstavku tega
¢lena.

iskaznica za Zeljeznicko osoblje je smede boje (Prilog 1) a
za sluzbeno osoblje zelene boje (Prilog 2).

3. Sluzbena iskaznica vrijedi za prijelaz drzavne grani-
ce na jednoj ili vise grani¢nih zeljeznickih pruga, i zadrzava-
nje na podrucju grani¢nog zeljezni¢kog kolodvora, odnosno
kolodvora izmjene ZeljezniCkog prometa iz ¢lanka 3. i Clanka
22 ovog Sporazuma. Zeljezni¢ko osoblje i sluzbene osobe
susjedne Ugovorne stranke, koje su presle drzavnu granicu
u skladu sa stavkom 1. ovog ¢lanka, nemaju pravo napustiti
podruc¢je graniénog zeljeznickog kolodvora ili kolodvora
izmjene Zeljeznickog prometa, kao ni granicni zeljeznicki
pruzni odsjek domace drzave.

4. Zeljeznicko osoblje i sluzbene osobe susjedne drza-
ve, koje prilikom nepredvidenih dogadaja prijedu drzavnu
granicu vlakom za pomoc¢ ili snjeznim plugom, a pritom
nemaju sluzbenu iskaznicu za prijelaz drzavne granice, pre-
laze drzavnu granicu na osnovi Popisa. Popis sacinjava sef
grani¢nog zeljeznickog kolodvora na propisanom obrascu
(Prilog 3) u tri primjerka. Po jedan se primjerak popisa
predaje tijelu, nadleznom za nadzor prijelaza drzavne grani-
ce Ugovorne stranke. Osoba navedena u popisu, mora kod
sebe imati osobni dokument sa slikom. Osobe navedene u
popisu, drzavnu granicu moraju prijeci zajedno.

5. Sluzbene iskaznice i Popis iz ovog ¢lanka izdaje
nadlezno tijelo domac¢e drzave na dvojezicnim obrascima.
Na prvom mjestu ovih dokumenata je tekst na jeziku drzave
izdavatelja.

6. Ovjeru dokumenata propisanih ovim ¢lankom obav-
liaju nadlezna tijela susjedne drzave besplatno.

SLUZBENA ODJECA

Clanak 13.

Zeljezni¢ko osoblje susjedne zeljeznice zaposleno na
grani¢nom Zzeljeznickom kolodvoru, kolodvoru izmjene Ze-
lieznickog prometa, grani¢nom zeljeznickom pruznom od-
sjeku ili kod produzivanja vuce vlakova, kao i sluzbene oso-
be nadleznih drzavnih tijela susjedne drzave, prilikom obav-
lianja rada na teritoriju druge Ugovorne stranke moraju nositi
sluzbenu odjedu ili vidljivu sluzbenu oznaku, ako se zeljezni-
ce Ugovornih stranaka ili nadlezna drzavna tijela ne dogovo-
re drugacije.

PREDMETI KOJE ZELJEZNICKO OSOBLJE | SLUZBENE
OSOBE IMAJU NA OSOBNU ILI SLUZBENU
UPORABU

Clanak 14.

1. Predmeti koje zeljeznicko osoblje ili sluzbene osobe
susjedne drzave koriste zbog obavljanja sluzbe, te ih prili-
kom obavljanja sluzbe donose ili prenose preko drzavne
granice, oslobodeni su carinskih pristojbi kako je utvrdeno u
carinskim propisima susjedne drzave.

2. Carinskih i drugih pristojbi oslobodeni su i predmeti
za osobnu uporabu, ukljucéujuéi hranu koju zeljeznicko osob-
lje ili sluzbene osobe susjedne drzave nose na putu u sluzbu
u koli¢inama potrebnim za sluzbeno zadrzavanje na podru-
¢ju domace drzave, kako je utvrdeno u carinskim propisima
susjedne drzave.

3. Zabrana unos$enja ili ograni¢enja unosenja ili iznoSe-
nja ne vrijedi za predmete, navedene u stavku 1. i 2. ovoga
Clanka.
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PREDMETI, NAMENJENI ZELEZNISKIM
SLUZBAM

15. ¢len
1. Vsi predmeti, ki se uporabljajo pri opravljanju sluzbe
na zeleznici pogodbenic, kot tudi material in rezervni deli,
potrebni za popravilo ali vzdrzevanje lastnih voznih sredstev,
ki jih sosednja Zeleznica poslije mejni zelezniski postaji ali
postaji izmenjave ZelezniSkega prometa, se prepeljejo brez-
placno in so oprosceni carinskih in drugih pristojbin.

2. Prepoved uvoza in izvoza kot tudi omejitve uvoza in
izvoza komercialne narave ne veljajo za te predmete.

DENAR, S KATERIM SE POSLUJE PRI OPRAVLJANJU
ZELEZNISKE SLUZBE

16. ¢len
Zeleznisko osebje sosednje zeleznice lahko denar, s
katerim posluje pri opravljanju zelezniske sluzbe na vlakih,
ki vozijo ¢ez drzavno mejo, prosto prenasa na obmocje
domace drzave ali ga ponovno vrne na obmocje sosednje
drzave.

URADNE POSILJKE

17. ¢len

1. Uradne posiljke, kot so uradna pisma, uradni obraz-
ci, vozni red, tarife kot tudi uradne denarne posiljke in vre-
dnostne posilike, ki so namenjene uradnim enotam sosed-
nje zeleznice v lastni drzavi ali se posiljajo v sosednjo drza-
Vo, se lahko prenasajo po uradnem osebju brez posredova-
nja poste in brez postnih pristojbin.

2. Za posilike se uporabljajo carinski in devizni predpi-
si. Odprejo se lahko ob sumu krsitve carinskih in deviznih
predpisov. Omenjene posiljike morajo imeti uradni zig enote
posiljatelja.

IZMENJAVA POSTE

18. ¢len

1. Pisemske, paketne in vrednostne posiljke v prometu
med pogodbenicama kot tudi tranzitne postne posilike se
izmenjujejo v skladu s sporazumi, sklenjenimi med sloven-
sko in hrvasko posto na podlagi Konvencije Svetovne pos-
tne zveze in njenih sporazumov.

2. Ce se posti ne dogovorita drugace, se posta izme-
nja na postaji za izmenjavo prometa.

3. Postne posilijke izmenjuje postno osebje. Izmenjuje
jih lahko tudi zeleznisko osebje.

4. Za odpravo postnih posilik se lahko uporabljajo pos-
tni, sluzbeni ali drugi vagoni.Zeleznici pogodbenic skupaj in
v dogovoru s postnima upravama dolodita, kateri vagoni se
bodo uporabljali in na katerih progah se bodo prevazale
postne posiljke.

POSTNO OSEBJE

19. ¢len
Dolo¢be 13. do 17. ¢&lena tega sporazuma se ustrezno
uporabljajo tudi za postno osebje obeh postnih uprav, ki
opravlja delo v zeleznisko-postni sluzbi na obmocju druge
drzave pogodbenice.

PREDMETI KOJI SU NAMIJENJENI ZELJEZNICKIM
SLUZBAMA

Clanak 15.

1. Svi predmeti koji se koriste prilikom obavljanja slu-
zbe na zeljeznici Ugovornih stranaka, kao materijal i rezervni
dijelovi, potrebni za popravak ili odrzavanje vlastitih voznih
sredstava koje susjedna Zeljeznica Salje granicnom zeljez-
ni¢kom kolodvoru ili kolodvoru izmjene zeljezni¢kog prome-
ta, prevoze se besplatno, te su oslobodeni carinskih i drugih
pristojbi.

2. Zabrana uvoza i izvoza, kao i ograniCenje uvoza i
izvoza komercijalne prirode ne vrijede za te predmete.

NOVAC KOJIM SE POSLUJE PRILIKOM OBAVLJANJA
ZELJEZNICKE SLUZBE

Clanak 16.

Zeljezni¢ko osoblje susjedne Zeljeznice moze novac,
kojim posluje prilikom obavljanja zeljezni¢ke sluzbe na via-
kovima koji voze preko drzavne granice, slobodno prenositi
na podrucju domace drzave ili ga ponovo vratiti na podrucje
susjedne drzave.

SLUZBENE POSILJKE

Clanak 17.

1. Sluzbene posilike kao sto su sluzbena pisma, slu-
zbeni obrasci, vozni red, tarife, kao i sluzbene novc¢ane
posilike i vrijednosne posiljke koje su namijenjene sluzbe-
nim jedinicama susjedne Zeljeznice u vlastitoj drzavi ili se
Salju u susjednu drzavu, mogu se prenositi putem sluzbenog
osoblja bez posredovanja poste i bez postanskih pristojbi.

2. Za posilike se primjenjuju carinski i devizni propisi.
Mogu se otvoriti ako postoji sumnja o krsenju carinskih i
deviznih propisa. Navedene posilike moraju imati sluzbeni
zig jedinice posiljatelja.

RAZMJENA POSTE

Clanak 18.

1. Razmjena pismenih, paketnih i vrijednosnih posiljki
u prometu izmedu Ugovornih stranaka, kao i tranzitnih pos-
tanskih posiljki obavlja se u skladu sa sporazumima, sklo-
plienim izmedu slovenske i hrvatske poste na osnovi Kon-
vencije Svjetskog postanskog saveza i njezinih sporazuma.

2. Ako se poste drugacije ne dogovore, razmjena pos-
te se obavlja na kolodvorima izmjene prometa.

3. Razmjena postanskih posiljki obavlja postansko
osoblje. Razmjenu moze obavljati i zeljezniCko osoblje.

4. Za slanje postanskih posiliki mogu se koristiti pos-
tanski, sluzbeni ili drugi vagoni. Zeljeznice Ugovornih stra-
naka zajedno i u dogovoru s postanskim upravama utvrduju
koji ¢e se vagoni koristiti i na kojim ¢e se prugama prevoziti
postanske posiljke.

POSTANSKO OSOBLJE

Clanak 19.

Odredbe ¢lanka 13. do 17. ovoga Sporazuma prikla-
dno se primjenjuju i za postansko osoblje obiju postanskih
uprava koje obavlja posao u zeljezni¢ko-postanskoj sluzbi
na podrucju druge Ugovorne stranke.
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ODGOVORNOST

20. ¢len

1. Odgovornost za izgubo ali poskodovanje priljage,
ekspresnih posiljk, blaga, voznih sredstev, nakladalnih pri-
pomockov in palet kot tudi odgovornost za prekoraditev
dostavnih rokov urejajo mednarodni sporazumi, katerih pod-
pisnici sta obe drzavi.

2. Ce neka oseba umre ali se poskoduje ali se neki
predmet poskoduje ali uni¢i na mejni zelezniski postaji, po-
staji za izmenjavo ZelezniSkega prometa ali na mejni zelezni-
$ki progi, so za to odgovorni:

a) zeleznica, katere osebje je po svoji krivdi povzrocilo
tako nezgodo, razen ¢e ni drugace dolo¢eno v nadaljnjin
doloc¢bah;

b) domaca zeleznica, ¢e so se take nezgode zgodile
zaradi napake, nepravilnosti ali pomanjkljivosti na progi, na
napeljavah ali na voznih sredstvih te zeleznice;

c) zeleznica, ki je zadnja tehni¢no sprejela vagone, ¢e
se je nezgoda zgodila zaradi napake na njih.

3. Ce pride do skode po krivdi osebja ali napake na
tirih, kretnicah ali voznih sredstvih obeh Zeleznic pogodbe-
nic, sta zeleznici enako odgovorni. Enako merilo porazdeli-
tve odgovornosti velja tudi, kadar se ne more dolociti, katera
od zeleznic pogodbenic je odgovorna. Ce bi prislo do neso-
glasij pri dolocitvi odgovornosti, lahko vsaka pogodbenica
ali zeleznica pogodbenic zahteva odlocitev arbitraze v skla-
du z dolo¢bami Konvencije o mednarodnih Zelezniskih pre-
vozih (COTIF).

4. Skodo na sredstvih, ki so v lasti ene od Zeleznic
pogodbenic, nastalo zaradi visje sile, krije ta Zeleznica.

5. Stroske za ¢iséenje in popravilo tira ali kretnic, ki
nastanejo zaradi nezgode, krije zeleznica pogodbenic, ki je
odgovorna za Skodo v skladu z zgornjimi dolo¢bami. Te
dolo¢be se uporabljajo tudi glede stroskov preiskav in po-
stopkov, povezanih s Skodnim dogodkom.

6. Ce delavec, ki po tem sporazumu opravlja sluzbo na
mejni postaji, na postaji izmenjave ZelezniSkega prometa in
na mejni progi, umre ali se poskoduje med opravljanjem
sluzbe, ali se neki predmet, ki ga ima pri sebi ali ga prevaza,
poskoduje ali unici, krije Skodo tista zeleznica, ki ji omenjeni
delavec pripada, razen ¢e skodo delno ali v celoti krije
zeleznica pogodbenic, ki je delno ali v celoti odgovorna.

7. Ob skodi na postnih posilikah ali skodi, ki jo povzro-
¢i nezeleznisko osebje, ki sodeluje pri opravljanju zelezni-
Skega prometa Cez drzavno mejo, lahko predstavniki osko-
dovanih sluzb sodelujejo pri preiskavi, ki jo vodi zeleznica.

8. Podrobne dolo¢be o skodi, nastali zaradi nezgod,
omenjenih v tem ¢lenu, se uredijo s sporazumom med Ze-
leznicama pogodbenic.

SIGNALNOVARNOSTNE, TELEKOMUNIKACIJSKE
NAPRAVE IN SREDSTVA

21. ¢len

1. Zeleznici pogodbenic morata hamestiti in vzdrzevati
v dobrem stanju vsaka na svojem obmodju signalnovarno-
stne, telekomunikacijske naprave in sredstva, potrebna za
opravljanje zelezniSkega prometa ez drzavno mejo.

2. Zeleznisko osebje sosednje drzave ima pravico do
brezplacne uporabe telekomunikacijskih sredstev in na-
prav v sluzbene namene ali pod pogoji 5. ¢lena tega spora-
zuma.

ODGOVORNOST

Clanak 20.

1. Odgovornost za gubitak ili ostecenje prtljage, ek-
spresnih posiliki, robe, voznih sredstava, tovarnog pribora i
paleta, kao i odgovornost za prekoracivanje dostavnih roko-
va ureduju medunarodni sporazumi kojih su potpisnice obje
zemlje.

2. Ako neka osoba umre ili se ozlijedi ili se neki pred-
met osteti ili unisti na graniénom Zeljeznickom kolodvoru,
kolodvoru izmjene zeljeznickog prometa ili na grani¢noj ze-
liezni¢koj pruzi, za to su odgovorni:

a) zeljeznica Cije je osoblje svojom krivnjom prouzrodilo
takvu nezgodu, izuzev ako nije drugacije odredeno u
sljedec¢im odredbama;

b) domaca Zeljeznica, ako su se takve nezgode dogo-
dile zbog pogreske, nepravilnosti ili nedostataka na pruzi,
na instalacijama ili na voznim sredstvima te Zeljeznice;

c) zeljeznica koja je posljednja tehnicki primila vagone,
ako se nezgoda dogodila zbog pogreske na njima.

3. Ako dode do stete krivnjom osoblja, ili pogreske na
kolosijecima, skretnicama ili voznim sredstvima obiju zeljezni-
ca Ugovornih stranaka, zeljeznice su podjednako odgovorne.
Isto mjerilo diobe odgovornosti vrijedi i u slu¢aju kada se ne
moze odrediti koja je od Zeljeznica odgovorna. Ako bi doslo
do nesuglasnosti prilikom odredivanja odgovornosti, svaka
od Ugovornih stranaka ili Zeljeznica Ugovornih stranaka moze
zatraziti odluku arbitraZze u skladu s odredbama Konvencije o
medunarodnom Zeljeznickom prijevozu - COTIF.

4. Stetu na sredstvima koja je u vlasnistvu jedne od
zeljeznica Ugovornih stranaka, a koja nastaje zbog vise sile,
pokriva ta zeljeznica.

5. Troskove za Cis¢enje i popravak kolosijeka ili skret-
nica, koji nastaju zbog nezgode, pokriva Zeljeznica Ugovor-
ne stranke koja je odgovorna za stetu u skladu s gornjim
odredbama. Ove se odredbe primjenjuju i za troskove istra-
ga i postupaka koji su povezani sa Stetnim dogadajem.

6. Ako djelatnik, koji po ovom Sporazumu, obavlja
sluzbu na grani¢énom kolodvoru i kolodvoru izmjene Zeljez-
ni¢kog prometa i grani¢noj pruzi, umre ili se ozlijedi tijekom
obavljanja sluzbe, ili se neki predmet koji ima kod sebe ili ga
prevozi , osteti ili unisti, stetu pokriva ona zeljeznica kojoj
spomenuti djelatnik pripada, izuzev ako sStetu dijelom ili u
cijelosti pokriva Zeljeznica Ugovorne stranke koja je dijelom
ili u cijelosti odgovorna.

7. Prilikom stete na postanskim posiljkama ili Stete koju
uzrokuje nezeljeznicko osoblje koje sudjeluje prilikom obav-
lianja Zeljeznickog prometa preko drzavne granice, pred-
stavnici ostecéenih sluzbi mogu sudjelovati prilikom istrage
koju vodi Zeljeznica.

8. Podrobne odredbe o steti nastaloj zbog nezgoda
spomenutih u ovome ¢lanku, ureduju se sporazumom ze-
lieznica Ugovornih stranaka.

SIGNALNOSIGURNOSNI, TELEKOMUNIKACIJSKI
UREDBAJI | SREDSTVA

Clanak 21.

1. Zeljeznice Ugovornih stranaka moraju postaviti i odr-
zavati u dobrom stanju, svaka na svojem podrucju, signalno-
sigurnosne, telekomunikacijske uredaje i sredstva potrebna
za obavljanje ZeljezniCkog prometa preko drzavne granice.

2. Zeljezni¢ko osoblje susjedne drzave ima pravo na
besplatnu uporabu telekomunikacijskih sredstava i uredaja
u sluzbene svrhe ili pod uvjetima navedenim u clanku 5.
ovoga Sporazuma.
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MEJNA KONTROLA

22. ¢len

1. Pristojni drzavni organi opravljajo mejno kontrolo v
smislu toCke k) 2. ¢lena tega sporazuma vsak na ozemlju
svoje drzave.

2. Mejno kontrolo v skladu s to¢ko k) 2. ¢lena tega
sporazuma lahko pristojni drzavni organi opravljajo tudi na
ozemlju druge pogodbenice, na mejnih postajah, na zelez-
niskih postajah za izmenjavo prometa in vlakih, razen ce to
ni druga¢e dogovorjeno v posebnem sporazumu.

3. Mesani komisiji iz 24. ¢lena tega sporazuma se
naloZi priprava sporazuma iz drugega odstavka tega ¢lena o
izvajanju mejne kontrole v ZzelezniSkem potniskem in tovor-
nem prometu ali za zelezniSki potniski oziroma Zelezniski
tovorni promet.

CARINSKI, VETERINARSKO-SANITARNI
IN FITOSANITARNI NADZOR

23. ¢len

1. Carinski nadzor se opravlja v skladu z veljavnim
carinskim zakonom in predpisi obeh pogodbenic.

2. Uvoz, izvoz in tranzit zivih Zivali, izdelkov in surovin
ter ostankov zivalskega izvora, hrane za zivali kot tudi pred-
metov, s katerimi se lahko prenasajo nalezljive bolezni Zivali,
se nadzirajo v skladu z notranjo zakonodajo in mednarodni-
mi konvencijami.

3. Uvoza in tranzit rastlin in rastlinskih izdelkov kot tudi
predmetov, ki so lahko prenasalci Skodljivin rastlinskih in
zivalskih organizmov, se nadzirata v skladu z notranjo zako-
nodajo in mednarodnimi konvencijami.

4. Pogodbenici se zavezujeta, da ne bosta diskrimina-
cijsko ali kako drugace neobicajno ravnali in s tem omejevali
pretoka informacij in posilik, navedenih v drugem in tretiem
odstavku tega ¢lena.

MESANA KOMISIJA

24. ¢len
1. Zaradi izboljSanja zelezniskega prometa ¢ez drzavno
mejo in reSevanja tezav, ki se lahko pojavijo pri izvajanju
tega sporazuma, pogodbenici ustanovita Mesano komisijo.

2. Mesano komisijo sestavljata slovenska in hrvaska
delegacija.

3. Vsaka delegacija Steje stiri ¢lane, po potrebi pa pri
njenem delu lahko sodelujejo tudi drugi strokovnjaki.

4. Mesana komisija sprejema odlocCitve soglasno.

5. Mesana komisija spremlja izvajanje tega sporazuma
in opravlja druge naloge, predvidene s tem sporazumom.

6. Mesana komisija se praviloma sestaja enkrat letno
izmeni¢no v drzavah pogodbenicah.

7. Delegacijo v meSano komisijo imenuje pristojno mi-
nistrstvo vsake pogodbenice.

ARBITRAZA

25. ¢len
1. Vsako nesoglasje med pogodbenicama v zvezi s
tem sporazumom resujejo v skladu z nacelom dobrososed-
skih odnosov ustrezne sluzbe obeh drzav, in to z dogovarja-
njem in po diplomatski poti.

GRANICNA KONTROLA

Clanak 22.

1. Nadlezna drzavna tijela obavljaju grani¢nu kontrolu u
smislu to¢ke k) ¢lanka 2. ovog Sporazuma, svaki na teritori-
ju svoje drzave.

2. Grani¢nu kontrolu u skladu s tockom k) ¢lanka 2.
ovoga Sporazuma mogu obavljati nadlezna drzavna tijela i na
teritoriju druge Ugovorne stranke na grani¢nim zeljezni¢kim
kolodvorima, Zeljezni¢kim kolodvorima izmjene prometa i u
vlakovima, osim ukoliko nije drugacije dogovoreno pose-
bnim sporazumom.

3. MjeSovita komisija iz ¢lanka 24. ovoga Sporazuma
zaduzena je za pripremu sporazuma iz stavka 2. ovoga ¢lan-
ka o obavljanju grani¢ne kontrole u zeljeznickom putnickom
i terethom prometu ili u Zeljeznickom putnickom prometu
odnosno zeljeznickom teretnom prometu.

CARINSKI, VETERINARSKO-SANITARNI | FITOSANITARNI
PREGLED

Clanak 23.

1. Carinski nadzor se obavlja u skladu s vazec¢im carin-
skim Zakonom i propisima obiju Ugovornih stranaka.

2. Nadzor uvoza, izvoza i tranzita zivih zivotinja, izrada-
ka i sirovina, te ostataka zivotinjskog porijekla, hrane za
zivotinje kao i predmeta koji mogu biti prenosioci zaraznih
zivotinjskih bolesti, obavlja se u skladu s unutrasnjim zako-
nodavstvom i medunarodnim konvencijama.

3. Nadzor uvoza i tranzita biljaka i biljnih izradaka, kao i
predmeta koji mogu biti prenosioci Stetnih biljnih i Zivotinj-
skih organizama, obavlja se u skladu s unutrasnjim zakono-
davstvom i medunarodnim konvencijama.

4. Ugovorne stranke se obvezuju da nece provoditi
diskriminacijske i druge neuobi¢ajene radnje koji bi ograni-
Cavale protok informacija i posiljaka navedenih u stavku 2. i
3. ovog cClanka.

MJESOVITA KOMISIJA

Clanak 24.

1. Zbog poboljsanja zeljezni¢kog prometa preko drzav-
ne granice i rjieSavanja potesSko¢a koje se mogu pojaviti
tijekom provodenja ovog Sporazuma, Ugovorne stranke osni-
vaju Mjesovitu komisiju.

2. Mjesovitu komisiju sacinjavaju slovensko i hrvatsko
izaslanstvo.

3. Svako izaslanstvo broji ¢etiri ¢lana, a po potrebi se u
njezin rad mogu ukljuciti i drugi stru¢njaci.

4. MjeSovita komisija prihnvaca odluke suglasno.

5. MjeSovita komisija prati provodenje ovog Sporazu-
ma, te obavlja i druge zadatke predvidene ovim Sporazu-
mom.

6. MjeSovita komisija se u pravilu sastaje jednom go-
disnje naizmjeni¢no u drzavama Ugovornim strankama.

7. lzaslanstvo u MjesSovitu komisiju imenuje nadlezno
ministarstvo svake Ugovorne stranke.

ARBITRAZA

Clanak 25.

1. Svaku nesuglasicu izmedu Ugovornih stranaka u
svezi s ovim Sporazumom rjesavaju u skladu s nacelom
dobrosusjedskih odnosa odgovarajucée sluzbe obiju drzava i
to dogovornim i diplomatskim putem.
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2. Ce omenjena nesoglasja niso resena na omenjeni
nacin, se lahko po izteku treh mesecev od datuma zacetka
diplomatskih dogovarjanj in na zahtevo ene od pogodbenic
predlozijo arbitraZi.

3. Arbitraza se sestavi za vsak primer posebej, arbitraz-
no odlocitev pa sprejme po teh dolo¢bah:

a) arbitrazo sestavljajo trije ¢lani. Vsaka pogodbenica
imenuje po enega razsodnika, ta dva pa v dogovoru imenu-
jeta tretjega, ki bo predsednik arbitraze, s tem da je obvezno
drzavljan tretje drzave, ki ima diplomatske stike s pogodbe-
nicama,;

b) ¢e Clani arbitraznega sodis¢a niso imenovani v stirih
mesecih, potem ko je ena od pogodbenic zahtevala arbitra-
Z0, vsaka od pogodbenic lahko zaprosi predsednika Meddr-
zavnega sodis¢a, da opravi potrebno imenovanje. Ce je
predsednik drzavljan ene od pogodbenic ali ne more opravi-
ti imenovanja, lahko to opravi podpredsednik Meddrzavne-
ga sodisc¢a ali sodnik z najvisjo funkcijo, ki ni drzavljan nobe-
ne od pogodbenic;

c) arbitraza dolodéi postopek resevanja spora. Arbitraza
odloc¢a z vecino glasov. Odlocitve arbitraze so dokoncéne in
obvezujoc¢e za pogodbenici;

d) vsaka pogodbenica krije stroske svojega izbranega
razsodnika ali pravnega zastopnika.

Vsi drugi stroski bremenijo pogodbenici v enakem ra-
zmerju.

ZACETEK VELJAVNOSTI IN ODPOVED

26. ¢len
1. Ta sporazum zacne veljati trideseti dan od dneva
prejema zadnje diplomatske note, s katero se potrjuje, da
sta pogodbenici izpolnili pogoje, predvidene v njunih notra-
njih zakonodajah za zacetek veljavnosti tega sporazuma.

2. Sporazum se sklene za nedoloc¢en ¢as. Vsaka po-
godbenica lahko ta sporazum pisno odpove po diplomatski
poti z najmanj Sestmesec¢nim odpovednim rokom.

Sestavljeno v Zagrebu dne 2. aprila 1997 v dveh izvir-
nikih v slovenskem in hrvaskem jeziku, pri c¢emer sta besedi-
li enako verodostojni.

Zavlado Zavlado
Republike Slovenije Republike Hrvaske
mag. Anton Bergauer |. r. mag. Zeljko Luzavec . r.

2. Ako spomenute nesuglasice nisu rijeSene na spo-
menuti nacin, nakon isteka tri mjeseca od datuma pocetka
diplomatskih pregovora na zahtjev jedne od Ugovornih stra-
naka, mogu biti predlozene arbitrazi .

3. Arbitraza se osniva za svaki sluc¢aj posebno, a arbi-
trazna odluka se donosi prema narednim odredbama:

a) arbitrazu Cine tri ¢lana. Svaka Ugovorna stranka ime-
nuje po jednog arbitra, a ta dvojica po dogovoru imenuju
treéega, koji ¢e biti predsjednik arbitraze, s time da je svaka-
ko drzavljanin trece drzave koja ima diplomatske odnose s
Ugovornim strankama;

b) ako ¢lanovi arbitraze nisu imenovani tijekom detiri
mjeseca nakon $to je jedna od Ugovornih stranaka zahtije-
vala arbitrazu, svaka od Ugovornih stranaka moze zamoliti
predsjednika Medunarodnog suda da obavi potrebno ime-
novanje. Ako je predsjednik drzavljanin jedne od Ugovornih
stranka ili ne moze obaviti imenovanje, moze to uciniti pot-
predsjednik Medunarodnog suda ili sudac s najviSsom fun-
kcijom koji nije drzavljanin ni jedne od Ugovornih stranaka;

c) arbitraza odreduje postupak rieSavanja spora. Arbi-
traza odlucéuje vecinom glasova. Odluke arbitraze konac¢ne
su i obvezavajuce za Ugovorne stranke;

d) svaka Ugovorna stranka pokriva troskove svojeg iza-
branog arbitra ili pravnog zastupnika.

Svi drugi troskovi dijele se na jednake dijelove za obje
Ugovorne stranke.

POCETAK STUPANJA NA SNAGU | OTKAZIVANJE

Clanak 26.

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu trideseti dan od
dana prijema posljednje diplomatske note kojom se potv-
rduje da su Ugovorne stranke ispunili uvijete, predvidene u
njihovim unutrasnjim zakonodavstvima za pocetak stupanja
na snagu ovog Sporazuma.

2. Sporazum se zakljuCuje na neodredeno vrijeme.
Svaka Ugovorna stranka moze pismeno otkazati Sporazum
diplomatskim putem najmanje Sest mjeseci unaprijed.

Sacinjeno u Zagrebu dana 2. travnja 1997 u dva izvor-
nika na slovenskom i hrvatskom jeziku, pri ¢emu su oba
teksta podjednako vjerodostojna.

Zavladu Zavladu
Republike Slovenije Republike Hrvatske
mag. Anton Bergauer v. r. mag. Zeljko Luzavac v. r.
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PRILOGA 1
(prva stran)
REPUBLIKA SLOVENIJA
(DRZAVNI GRB)

Sluzbena dovolilnica za prehajanje drzavne meje
za zeleznisko osebje

(druga stran)

Osebni podatki

Imeinprimek ......... .. ... . . .. . . .. . ...
Datumrojstva ............ .. ... .. ... .. ...,
Kraj rojstva

Stalno prebivalis¢e
Delovno mesto

Sluzbenaenota ................ ... .. .......

(tretja stran)

Fotografija 2 x 4 cm

podpis imetnika

(Cetrta stran)

Imetnik te dovolilnice je upravicen prestopiti slovensko -
hrvasko mejo pri opravljanju zelezniskega prometa na zelez-
niski progi na mejnem ZelezniSkem progovnem odseku

in se med opravljanjem sluzbe zadrzevati na obmocju mej-
nega zelezniSkega progovnega odseka in obmocju mejne
zelezniske postaje ali postaje izmenjave zelezniskega pro-
meta

PRILOG 1
(prva stranica)
REPUBLIKA SLOVENIJA
(DRZAVNI GRB)

Sluzbena iskaznica za prijelaz drzavne granice
za Zeljezni¢ko osoblje

Broj:
(druga stranica)
osobni podaci:

Imeiprezime: .......... ... .. .. .. ... .. ... ...
Datumrodenja: .......... ... ... ... ... .. .. ...
Mijestorodenja: . ......... ... ... ... . .. . . .....
Mijesto stalnog prebivalista: . ..................
Radnomjesto: . ....... ... .. ... .. ... ... ...
Sluzbenajedinica: ................ ... .. .....

(trec¢a stranica)

Fotografija 2 x 4 cm

Potpis imatelja

pecat

(Cetvrta stranica)

Imaocu ove iskaznice je dopusteno prelaziti slovensko-hr-
vatsku granicu pri obavljanju zeljeznickog prometa na zeljez-
ni¢koj pruzi na granicnom pruznom odsjeku

i za vrijeme obavljanja sluzbe zadrzavati se na podrucju
grani¢nog zZeljezni¢kog pruznog odsjeka i na teritoriju gra-
niénog zeljezni¢kog kolodvora ili kolodvora izmjene Zeljez-
nickog prometa
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(peta stran)
Tadovolinicaveliado .......................
Pristojniorganzaizdajo ......................

Krajin datumizdaje .........................

Zig Podpis pooblaséene osebe

Vidiral ..o

Kraj in datum ...

Zig Podpis pooblaséene osebe

(Sesta stran)
1. Sluzbeno dovolilnico lahko uporablja oseba, ki ji je
bila izdana, in ni prenosljiva.

2.V sluzbeno dovolilnico ni mogoce vnasati nobenih
popravkov ali sprememb.

3. Imetnik dovolilnice jo mora uporabljati v skladu z
dolo¢ili 12. ¢lena sporazuma med Vlado Republike Sloveni-
je in Vlado Republike Hrvaske o opravljanju Zelezniskega
prometa ¢ez drzavno mejo.

4. Ob izgubi ali poskodovaniju je treba nemudoma ob-

vestiti organ, ki je dovolilnico izdal, ta pa mora obvestiti
pristojne oblasti sosednje drzave.

PRILOGA 2

(prva stran)

REPUBLIKA SLOVENIJA
(DRZAVNI GRB)

Sluzbena dovolilnica za prehajanje drzavne meje
za uradne osebe

(peta stranica)
Ovaiskaznicavrijedido ......................
Nadlezno tijelo zaizdavanje .. .................

Mijesto i datum izdavanja

pecat

Suglasan ...........ooeiii

Mijesto i datum ..............ooiiil

pecat

(Sesta strana)
1. Sluzbenu iskaznicu smije upotrebljavati osoba kojoj
je izdana i nije prenosiva

2. U sluzbenu iskaznicu nije dopusteno unositi isprav-
ke ili promjene

3. Imalac iskaznice mora je upotrebljavati sukladno
¢lanku 12 Sporazuma izmedu Vlade Republike Slovenije i
Vlade Republike Hrvatske o obavljanju graniénog zeljeznic-
kog prometa preko drzavne granice

4. Ako se izgubi ili osteti potrebno je odmah izvjestiti

tijelo koje je izdalo iskaznicu, koje mora sa svoje strane
izvjestiti nadlezna tijela susjedne drzave

PRILOG 2

(prva stranica)

REPUBLIKA SLOVENIJA
(DRZAVNI GRB)

Sluzbena propusnica za prijelaz drzavne granice
za sluzbene osobe

Broj:
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(druga stran)

Osebni podatki

Imeinprimek ........ ... ... ... .. ... ... ...
Datumrojstva ........... ... ... .. ... . ... ...
Krajrojstva .......... .. ... ... ... .. ... .....
Stalno prebivaliS¢e ...................... ...
Delovnomesto ........... .. ... .. .. ... ...

Sluzbenaenota ............... .. .. ... ... ...

(tretja stran)

Fotografija 2 x 4 cm

podpis imetnika

(Cetrta stran)

Imetnik te dovolilnice je upravicen prestopiti slovensko -
hrvasko mejo pri opravljanju mejne kontrole ali carinskega,
veterinarsko - sanitarnega ali fitosanitarnega nadzora na
mejnem Zelezniskem progovnem odseku

in se med opravljanjem sluzbe zadrzevati na obmocju mej-
nega zelezniskega progovnega odseka in obmocju mejne
zelezniske postaje ali postaje izmenjave zelezniSkega pro-
meta

(peta stran)
Ta sluzbena dovolilnicaveljado ................
Pristojniorganzaizdajo ......................

Krajindatumizdaje .........................

Zig Podpis pooblas¢ene osebe

(druga stranica)

osobni podaci:

Imeiprezime: ........ ... .. ... .. . .. .. ...

Datumrodenja: ............ .. .. ... .. ... ...

(treca stranica)

Fotografija 2 x 4 cm

potpis imatelja

(Cetvrta stranica)

Imaocu ove iskaznice je dopusteno prelaziti slovensko-hr-
vatsku granicu pri obavljanju grani¢ne kontrole ili carinskog,
veterinarsko sanitarnog ili fitosanitetskog nadzora na granic-
nom Zeljezni¢kom pruznom odsjeku

i za vrijeme obavljanja sluzbe zadrzavati se na teritoriju gra-
ni¢nog zeljezni¢kog pruznog odsjeka i na teritoriju granic-
nog zeljeznickog kolodvora ili kolodvora izmjene zeljeznic-
kog promet

(peta stranica)
Ovaiskaznicavrijedido ......................
Nadlezno tijelo zaizdavanje . ..................

Mjestoidatumizdavanja .....................

pecat potpis ovlastene osobe
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Vidiral ..o

Kraj in datum .............ocooi

(Sesta stran)

1. Sluzbeno dovolilnico lahko uporablja oseba, ki ji je
bila izdana, in ni prenosljiva.

2.V sluzbeno dovolilnico ni mogoce vnasati nobenih
popravkov ali sprememb.

3. Imetnik dovolilnice jo mora uporabljati v skladu z
dologili 12. ¢lena sporazuma med Vlado Republike Sloveni-
je in Vlado Republike Hrvaske o opravijanju ZelezniSkega
prometa ¢ez drzavno mejo.

4. Ob izgubi ali poskodovanju je treba nemudoma ob-
vestiti organ, ki je dovolilnico izdal, ta pa mora obvestiti
pristojne oblasti sosednje drzave.

Opombe v zvezi s Prilogo 1 in 2 (drugi odstavek,
12. ¢lena)

- Velikost sluzbene dovolilnice je 9 x 12 cm.

- Tiskane so na rjavem oziroma zelenem platnenem
papirju.

- Sluzbena dovolilnica je tiskana in izpolnjena v sloven-
skem in hrvaskem jeziku. Prednost je dana jeziku drzave,
katere organ je izdal dovolilnico.

PRILOGA 3
POIMENSKI SEZNAM
(Cetrti odstavek 12. ¢lena)
(prva stran)

Postaja ...

POIMENSKI SEZNAM

Usluzbenci, ki v izrednih primerih prehajajo mejo zaradi
sluzbenih dolZnosti, ...

Ta seznam je priloga k sluzbeni dovolilnici za prehod
drzavne meje

Suglasan ..........oooeiiiii

Mijesto i datum ...................o

pecat

(Sesta strana)

1. Sluzbenu iskaznicu smije upotrebljavati osoba kojoj
je izdana i nije prenosiva

2. U sluzbenu iskaznicu nije dopusteno unositi isprav-
ke ili promjene

3. Imalac iskaznice mora je upotrebljavati sukladno
¢lanku 12 Sporazuma izmedu Vlade Republike Slovenije i
Vlade Republike Hrvatske o obavljanju grani¢nog zeljeznic-
kog prometa preko drzavne granice

4. Ako se izgubi ili osteti potrebno je odmah izvjestiti
tijelo koje je izdalo iskaznicu, koje mora sa svoje strane
izvjestiti nadlezna tijela susjedne drzave

Napomene vezane uz Prilog 1i 2 (stavak 2. ¢lanka 12.)

- veli¢ina sluzbene iskaznice je 9 x 12 cm

- tiskane su na smedem odnosno zelenom platnenom
papiru

- sluzbena iskaznica se tiska i ispunjava na hrvatskom i

slovenskom jeziku. Prednost je dana jeziku drzave, ¢ije na-
dlezno tijelo je izdalo iskaznicu

PRILOG 3
Popis
(stavak 4. ¢lanak 12.)
(prva stranica)

Kolodvor .. ... ... .. . . . . ...

POPIS

Osoblje, koje u izvanrednim slu¢ajevima prelaze drzav-
nu granicu radi sluzbenih duznosti ........................ol

Ovaj popis je prilog sluzbenoj iskaznici za prijelaz dr-
Zavne granice
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St. Ime in priimek [Datum in kraj Poklic Stevilka Opombe Broj |Imeiprezime |[Datum Zanimanje | Broj Napomena
osebne i mjesto rodenja osobne
izkaznice iskaznice

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

6. 6.

7. 7.

8. 8.

9. 9.

Datum.................... Sef POStaIE...vvvveeeeeeeeee, Datum .................... Sef kolodvora ......................
Pristojni drzavni organ Pristojni drzavni organ Nadlezno drzavno tijelo Nadlezno drzavno tijelo
ob vstopu ob izstopu kod izlaza kod ulaza
........................ Zig ZiG reeiieiiiii.... peCat PEGAt ..iiiiiiee
3. ¢len

Za izvajanje sporazuma skrbijo Ministrstvo za promet in zveze, Ministrstvo za notranje zadeve in Ministrstvo za finance.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 326-03/00-14/1
Ljubljana, dne 14. septembra 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. I. r.
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123.

Uredba o ratifikaciji Dogovora o sodelovanju med Ministrstvom za ekonomske odnose in razvoj Republike Slovenije
in Drzavnim zavodom za standardizacijo in meroslovje Republike Hrvaske pri izmenjavi podatkov o tehni¢nih
lastnostih izdelkov in opravljenih postopkih ugotavljanja skladnosti izdelkov, ki so predmet medsebojne blagovne
menjave med pravnimi in fizi€nimi osebami s sedezem v Republiki Sloveniji oziroma Republiki Hrvaski

Na podlagi tretjega odstavka 63. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 1/91-l) izdaja Vlada Republike
Slovenije

UREDBO O RATIFIKACIJI
DOGOVORA O SODELOVANJU MED MINISTRSTVOM ZA EKONOMSKE ODNOSE IN RAZVOJ
REPUBLIKE SLOVENIJE IN DRZAVNIM ZAVODOM ZA STANDARDIZACIJO IN MEROSLOVJE
REPUBLIKE HRVASKE PRI IZMENJAVI PODATKOV O TEHNICNIH LASTNOSTIH IZDELKOV IN
OPRAVLJENIH POSTOPKIH UGOTAVLJANJA SKLADNOSTI IZDELKOV, KI SO PREDMET MEDSEBOJNE
BLAGOVNE MENJAVE MED PRAVNIMI IN FIZICNIMI OSEBAMI S SEDEZEM V REPUBLIKI SLOVENIJI
OZIROMA REPUBLIKI HRVASKI

1. ¢len
Ratificira se Dogovor o sodelovanju med Ministrstvom za ekonomske odnose in razvoj Republike Slovenije in Drzavnim
zavodom za standardizacijo in meroslovie Republike Hrvaske pri izmenjavi podatkov o tehni¢nih lastnostih izdelkov in
opravljenih postopkih ugotavljanja skladnosti izdelkov, ki so predmet medsebojne blagovne menjave med pravnimi in
fizicnimi osebami s sedezem v Republiki Sloveniji oziroma Republiki Hrvaski, podpisan dne 5. septembra 2000 v Ljubljani.

2. ¢len

Dogovor se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi*:

DOGOVOR

o sodelovanju med Ministrstvom za ekonomske
odnose in razvoj Republike Slovenije in Drzavnim
zavodom za standardizacijo in meroslovje
Republike Hrvaske pri izmenjavi podatkov
o tehniénih lastnostih izdelkov in opravljenih
postopkih ugotavljanja skladnosti izdelkov,
ki so predmet medsebojne blagovne menjave
med pravnimi in fizicnimi osebami
s sedezem v Republiki Sloveniji
oziroma Republiki Hrvaski

Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj Republike
Slovenije in Drzavni zavod za standardizacijo in meroslovje
Republike Hrvaske, v nadaljevanju »stranki«, se kot pristojna
drzavna organa za uresnicevanje tistih pravic in obveznosti
pogodbenic iz drugega odstavka 10. ¢lena Sporazuma o
prosti trgovini med Republiko Slovenijo in Republiko Hrvas-
ko (Uradni list RS-MP st. 8/99 v RS 25/99), v nadaljevanju
»Sporazume, ki so povezane z zmanjsevanjem oziroma od-
pravo tehni¢nih ovir v trgovini,

dogovorita, kot sledi:

1.

Stranki soglasata, da je predmet tega dogovora opre-
delitev nacina sodelovanja in izmenjave podatkov iz drugega
odstavka 10. ¢lena sporazuma z namenom zmanjsevanja ali
odprave tehniénih ovir v medsebojni trgovini.

AGREEMENT

on the manner of co-operation between Ministry
of Economic Relations and Development of the
Republic of Slovenia and The State Office for
Standardisation and Metrology of the Republic
of Croatia in the exchanging of information on
the technical characteristics of products and the
performed procedures for conformity
assessment of the products that are the subject
of mutual trade between legal and natural
persons seated in the Republic of Slovenia
or in the Republic of Croatia

The Ministry of Economic Relations and Development
of the Republic of Slovenia and the State Office for Stand-
ardisation and Metrology of the Republic of Croatia, herein-
after referred to as “the Parties” as the competent state
authorities for the implementation of those rights and obliga-
tions of the parties to the Agreement on Free Trade between
the Republic of Slovenia and the Republic of Croatia (Offi-
cial Journal RS-IA No. 8/99 in RS 25/99) (hereinafter re-
ferred to as the “Agreement”) as stipulated in the second
paragraph of Article 10, concerning the reduction or elimi-
nation of technical barriers to trade;

Have agreed the following:

1.

The Parties agree that the subject of this agreement is
to determine the manner of co-operation and exchanging of
the information referred to in the second paragraph of Arti-
cle 10 of the Agreement, for the purpose of reducing or
elimination technical barriers in mutual trade.

* Besedilo dogovora v hrvaskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve.
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Sodelovanje in izmenjava podatkov iz prejSnjega od-
stavka se nanasata na vse izdelke:

- s katerimi medsebojno trgujejo proizvodne in trgovin-
ske pravne ter fizicne osebe s sedezem v Republiki Sloveniji
oziroma Republiki Hrvaski in

- se urejajo s tehni¢nimi predpisi, ki dolo¢ajo njihove
tehni¢ne zahteve in postopke ugotavljanja skladnosti s pred-
pisanimi tehni¢nimi zahtevami (npr. preskusanje in certifici-
ranje).

2.

Stranki se zavezujeta, da bosta v okviru svojih zmozno-
sti in pristojnosti storili vse potrebno, da na podlagi informa-
cij, ki jih bosta dobili od gospodarskih subjektov in njihovih
zdruzenj, zmanjsata ali odpravita ugotovljene tehni¢ne ovire
v medsebojni trgovini v okviru sporazuma.

Za dosego ciljev iz prejSnjega odstavka se zavezujeta
tudi, da si bosta izmenjavali podatke o:

- veljavnih tehniénih predpisih in postopkih ugotavlja-
nja skladnosti,

- organih za ugotavljanje skladnosti (laboratoriji, kon-
trolni organi, certifikacijski organi), ki opravljajo posamezne
naloge na podlagi tehni¢nih predpisov,

- nacinu ugotavljanja usposobljenosti organov iz prejs-
nje alinee (npr. akreditacija, odlo¢be pristojnih organov),

- drugih dokumentih (npr. standardi, tehni¢ne specifi-
kacije) in organih (npr. pristojni inSpekcijski organi), ki lahko
vplivajo na prost pretok blaga med pogodbenicama spora-
zuma.

3.

Stranki se zavezujeta, da bosta v 30 dneh od zacetka
veljavnosti tega dogovora vsaka za svojo drzavo zbrali in
analizirali podatke o tezavah, povezanih z izpolnjevanjem
tehniénih zahtev za izdelke. Pri izpolnitvi te obveznosti
bosta sodelovali z drugimi drzavnimi organi, gospodarskimi
subjekti in njihovimi zdruzeniji. Po izmenjavi zbranih podat-
kov bosta v nadaljnjih 30 dneh oblikovali skupen predlog
ukrepov za zmanjSevanje ali odpravo ugotovljenih tehnic¢-
nih ovir.

4.

Stranki soglasata, da bosta najmanj enkrat letno o izva-
janju tega dogovora in o stanju zmanjsevanja ali odpravljanja
tehnicnih ovir porocali Skupnemu odboru iz 34. ¢lena spo-
razuma in mu po potrebi predlagali sprejem ustreznih odlo-
¢itev in priporodil v okviru njegovih pristojnosti.

5.

Stranki se zavezujeta, da bosta dolocili vsaka svojo
odgovorno osebo in njuna namestnika, ki bodo odgovorni
za tekocCe in nemoteno izpolnjevanje obveznosti iz 2. do 4.
tocke tega dogovora.

6.

Izvajanje tega dogovora ne more povzrociti odskodnin-
ske ali kakrsne koli druge finanéne obveznosti strank zaradi
obstoja tehni¢nih ovir v trgovini med pogodbenicama spora-
zuma.

The co-operation and exchanging of information re-
ferred to in the preceding paragraph shall apply to all prod-
ucts:

- included in the mutual trade between manufacturing
and trading legal and natural persons seated in the Republic
of Slovenia or in the Republic of Croatia;

- that are governed by technical regulations which de-
termine their technical requirements and procedures for
conformity assessment with the prescribed technical re-
quirements (for example testing and certification).

2.

The Parties commit themselves to take, within their
capabilities and competencies, all the necessary measures
to ensure, on the basis of information obtained from com-
mercial subjects and their associations, the reduction or
elimination of technical barriers encountered in mutual trade
within the framework of the Agreement.

In order to achieve the goals determined in the preced-
ing paragraph, the Parties also commit themselves also to
exchange information on the following:

- technical regulations in force and procedure for con-
formity assessment;

- the conformity assessment bodies (laboratories, in-
spection bodies, certification bodies), which carry out spe-
cific tasks on the basis of technical regulations;

- the method to assess the competence of the bodies
referred to in the preceding sub-paragraph (for example
accreditation, decisions issued by the competent authori-
ties);

- other documents (for example, standards, technical
specifications) and bodies (for example, the competent in-
spection bodies), which may influence the free movement
of goods between the parties to the Agreement.

3.

The Parties commit themselves, each for its national
territory, to collect and analyse, within 30 days after enter-
ing into force of this agreement, information on the prob-
lems related to the fulfilment of the technical requirements
for products. To fulfil this obligation they shall co-operate
with other state authorities, commercial subjects and their
associations. After the exchanging of the information col-
lected they shall, within a further period of 30 days, draw up
a joint proposal setting the measures to be taken for the
reduction or elimination of the technical barriers encoun-
tered.

4.

The Parties agree to report, at least once a year, on the
implementation of this agreement and on the situation re-
garding reduction or elimination of technical barriers, to the
Joint Committee referred to in Article 34 of the Agreement
and to propose to the committee, if necessary, the appropri-
ate measures and recommendations that need to be adopted
within the framework of the committee’s competencies.

5.

The Parties commit themselves each to designate its
competent person and his/her deputy who shall be respon-
sible for the swift and uninterrupted implementation of the
obligations specified under items 2 to 4 hereof.

6.

The implementation of this agreement shall not result in
any liability for damages or any other financial liability of the
Parties due to technical barriers to trade between the parties
to the Agreement.
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7.

Ta dogovor ne posega v obveznosti strank do tretjih
strank.

8.
Predlagane spremembe tega dogovora se pisno pred-
lozijo v sprejem drugi stranki in za¢nejo veljati, ¢e jih sprej-
meta obe stranki.

9.

Ta dogovor je sklenjen za nedolo¢en ¢as. Dogovor
zacéne veljati prvi dan naslednjega meseca po prejemu zad-
njega uradnega obvestila o izpolnitvi notranjepravnih pogo-
jev za zacetek veljavnosti dogovora.

10.

Stranka ga lahko odpove s pisnim uradnim obvestilom
drugi stranki. V takem primeru dogovor neha veljati prvi dan
sedmega meseca po datumu, ko je druga stranka prejela
uradno obvestilo.

Sestavljeno v Ljubljani dne 5. 9. 2000 v dveh izvodih v
slovenskem, hrvaskem in angleSkem jeziku, pri ¢emer so
vsa besedila enako verodostojna. Pri razlikah v razlagi je
odloc¢ilno anglesko besedilo.

Za Drzavni zavod
za standardizacijo
in meroslovje
Republike Hrvaske
dr. JakSa Topic¢ |.r.

Za Ministrstvo
za ekonomske odnose
in razvoj
Republike Slovenije
dr. Edo Pirkmajer|.r.

7.

This agreement shall be without prejudice to the obli-
gations of the Parties towards third parties.

8.
The proposed amendments to this agreement shall be
submitted in writing for approval to the other Party and shall
enter into force only after being approved by both Parties.

9.

The agreement shall be concluded for an indefinite
period of time. The agreement shall enter into force on the
first day of the month following the month in which the last of
the notifications on fulfilment of all constitutional require-
ments for entering into force is received.

10.

Each Party may terminate it by written notification to the
other Party. In this event, the agreement shall cease to be
valid on the first day of the seventh month following the date,
on which the other Party received the notification.

Done at Ljubljana, 5. 9. 2000 in two original copies in
the Slovene, Croatian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the State Office
for Standardisation
and Metrology
of the Republic of Croatia
dr. Jaksa Topié (s)

For the Ministry
of Economic Relations
And Development
of the Republic of Slovenia
dr. Edo Pirkmaijer (s)

3. ¢len
Za izvajanje tega dogovora skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvo;j.

4. ¢len
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije- Mednarodne pogodbe.

St. 333-00/98-11
Ljubljana, dne 28. septembra 2000

Vlada Republike Slovenije

dr. Andrej Bajuk |. r.
Predsednik
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Uradnilist

Republike Slovenije <

na CD-ROMU icinii- 95, 96, 97, °98, 99 = na INTERNETU nttp:/ /www.uradni-list.si

Vsaka zgos¢enka (CD-ROM) vsebuje celotno vsebino uradnega
lista posameznega leta.

Velika prednost tega medija pred klasi¢nim papirjem je tudi v
veliko manjsem fizicnem obsegu. Ce je arhiviranje nekaj
letnikov uradnega lista doslej zahtevalo celotno omaro, bo
odslej zadostoval manjsi predal. Zgos¢enka je za arhiviranje
idealna tudi zaradi trajnosti in nespremenljivosti laserskega
zapisa na njej.

Stevilo Cena za posamezno leto
uporabnikov v SIT
1 14.000
2-5 17.500
6-10 21.800
11-25 29.000
26-50 45.000

V ceni ni upostevan DDV.

Ob nakupu vseh letnikov hkrati vam nudimo 20%
popusta

Kakor je brskanje po Internetu za mnoge ze del
vsakdanjika, tako izhajanje uradnega lista na Internetu
ze dolgo ni ve¢ novost.

Z naroc¢nino na sistem UL online lahko prebirate
Stevilke tekoCega letnika Ze par ur po zakljuc¢ku
redakcije.

Iskanje je mozno tudi po kazalih. Iskalni mehanizmi
namre¢ omogocajo pregled po zelenih kriterijih in
iskanje po poljubnem besedilu.

Uradni list RS letnik 2000

UL online Cena gesla
Stev. gesel

od1do5 15.946 SIT
od 6 do 25 12.733 SIT

V ceni je upostevan DDV.

Vse informacije dobite na tel. §t.: 2001 828
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Nova zbirka
EVROPSKA UNIJA

Po 1. februarju 1999 je slovenska realnost in nujnost tudi poznavanje Evropskega sporazuma med
Republiko Slovenijo na eni strani in Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami, ki
delujejo v okviru Evropske unije, na drugi strani. Urednistvo zaloZbe Uradni list RS je po uveljavitvi
te pomembne mednarodne pogodbe zacelo izdajati publikacije v novi zbirki z naslovom
EVROPSKA UNIJA.

V prvi knjigi te zbirke, ki jo izdaja Sluzba Vlade RS za zakonodajo, zaloznik pa je Uradni list
Republike Slovenije d.o.o0., je direktor omenjene vladne sluzbe Tone Dol&i¢ poudaril, da so vse
pogostejsa vprasanja o neposredni uporabi in u¢inkih ESP, kakor na kratko reéemo evropskemu
pridruzitvenemu sporazumu, spodbudila zasnovo nove zbirke.

V prvi knjigi je objavljen ESP z uvodnimi pojasnili Toneta Dolc¢i¢a, dr. Mihe Pogac¢nika, Boruta
Sinkovca in Primoza Veharja. Objavljen je tudi ESP v angleskem jeziku, obsirno stvarno kazalo pa
bo olajsalo iskanje posameznih dolo¢b sporazuma.

Cena 4320 SIT 10484

Druga knjiga zbirke EVROPSKA UNIJA vsebuje TARIFNI (TRGOVINSKI) DEL Evropskega
sporazuma o pridruzitvi s stvarnim kazalom, izSla pa je zadnje dni septembra 1999, tako da sov
besedilo posameznih prilog, protokolov in vseh drugih dokumentov vklju¢ene tudi vse
spremembe in dopolnitve, sprejete po objavi ESP julija 1997.

Cena 3888 SIT 10502

NAROCILNICA
Narodite po faksu: 061/125 14 18

S tem nepreklicno naro¢am

U Evropski sporazum o pridruzitvi Stev. izvodov
U Evropski sporazum o pridruzitvi - tarifni del Stev. izvodov
Naroc¢eno knjigo mi posljite na naslov Davéna $tevilka naroénika
Davéni zavezanec O DA ONE
Firma - ime naro¢nika Sektor - oddelek
Ulica in stevilka Kraj
Datum Podpis pooblas¢ene osebe

Zig
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VSEBINA

Zakon o ratifikaciji Konvencije med Republiko
Slovenijo in Kraljevino Nizozemsko o socialni
varnosti z zaklju¢nim protokolom in Dogovora
0 izvajanju Konvencije o socialni varnosti med
Republiko Slovenijo in Kraljevino Nizozemsko
(BNLSV)

Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Re-
publike Slovenije in Vlado Zdruzenega kraljes-
tva Velike Britanije in Severne Irske o medna-
rodnem cestnem prevozu (BGBMCP)

Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Re-
publike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske
o opravljanju zelezniSkega prometa ez drzav-
no mejo (BHROZP)

Uredba o ratifikaciji Dogovora o sodelovanju
med Ministrstvom za ekonomske odnose in
razvoj Republike Slovenije in Drzavnim
zavodom za standardizacijo in meroslovje
Republike Hrvaske pri izmenjavi podatkov o
tehni¢nih lastnostih izdelkov in opravljenih
postopkih ugotavljanja skladnosti izdelkov, ki
so predmet medsebojne blagovne menjave
med pravnimi in fiziCnimi osebami s sedezemv
Republiki Sloveniji oziroma Republiki Hrvaski

Stran

1469

1499

1504

1519
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H‘ ‘“ Izdajatelj Sluzba Vlade RS za zakonodajo - Za izdajatelja dr. Tone Jerovsek -
9771
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